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Joža Mahnte 

Z A P I S K I O S R E Č K U K O S O V E L U 

Kamniti, goli, sivi, tihi Kras. Neizmerna gmajna z bodečim brinom in 
šipkom ter potmi, ki se gube neznano kam. Tu pa tam samotni jagnedi in 
bresti, predvsem pa skupine borov, pošumevajočih v vetru. Nad gmajnami 
ograde z rdečkasto prstjo in košatimi latniki trte, ki bo rodila teran. V ozadju 
Tomaj, kraška vas z ozkimi in strmimi ulicami, ob eni izmed njih skromna 
enonadstropna šola, na vrhu hriba cerkev z zvonikom, v vznožju pokopališče 
s cipresami. Ljudje, preprosti in dobri, garaški in molčeči, se trudni vračajo 
z dela in posedejo okrog toplih ognjišč, ki se svetijo v dnu borjačev. Tudi 
mladega popotnika, ki zamišljen in otožen samcat stopa po dolgi cesti od 
postaje v Sežani, pogosto privablja misel na mater in dom. Ves je zrasel 
» Krasom; ko prisluškuje utripom svoje zemlje, prisluškuje lastnemu srcu: 
slavčje petje v spomladanskih nočeh mu vzbuja ljubezensko hrepenenje, streli 
na brinovke v jesenskih dneh slutnjo zgodnje smrti. Najpogosteje in najgloblje 
doživlja svoj Kras v oktobru, ko na gmajne s samotnimi drevesi prši dež in jih 
ovija megla, ko nad Tomajem zlato sončnih zahodov prehaja v mrak z zvonje-
njem, ko v nočeh brez spanja, ki jih pesnik prečuje v pomenkih s samim 
seboj, zavija burja. V ljubezni do dekleta, močno poduhovljeni, a nikakor ne 
brezkrvni, je doživel grenko razočaranje; zdaj kakor Cankar veruje le še 
v eno srce — materino, ki mu je edino simbol nesebične dobrote in varnega 
zavetja. Kalvarija njegovega življenja je vse bolj bridka; mladega poeta vodi 
v njegovem čustvenem nemiru in miselnem iskanju od tihe otožnosti in samote 
preko notranje razbolelosti in razbitosti do življenjske deziluzije in pred-
smrtne groze, čeprav se pesnik včasih pribori tudi do občutka življenjske 
moči ali religiozne spokojnosti. 

Docela drugačen je Kosovel, kadar, sam notranje do kraja razbičan, 
objema socialno trpečega sočloveka s kraškega podeželja in iz tržaških pred­
mestij, kadar odklanja suženjsko nemožatost v našem narodnem značaju, 
obtožuje rejeno brezdelje in brezdušno nasilje kapitalistične gospode, kadar 
ugotavlja duhovno zmedo, zmaličenost in praznoto svojega časa. Tedaj goreče 
in z zanosom poziva tlačeni proletariat k boju in uporu, oznanja propad 
starega sveta, zgrajenega na nečlovečnosti, in izpoveduje vero v socialistično 
prihodnost, hkrati pa tudi v svobodne dni zasužnjene Primorske. Pri tem mu 
kot pesniku ne gre za sociološko teoretiziranje, ne za tehnično-mehanične 
probleme, ampak za etično preobrazbo starega, smrti zapisanega sveta v novi 
svet dela, pravice in ljubezni, kajti »vsi problemi so problemi človeka«. Kakor 
pa je v svojih vizijah proletarske revolucije in socialistične prihodnosti bojevit 
in optimističen, tako je trpko melanholičen ob zavesti, da bosta krvavi zaton 
kapitalistične Evrope in grozotno brezodzivni ocean kozmosa s svojimi valovi 
zagrnila in potopila tudi njega •— poeta, ne bankirja — in njegovo mlado 
generacijo. Kosovel torej svojemu rojaku, narodu in človeštvu odpira svetlo 
in ponosno perspektivo za prihodnost, sam pa tragično izgoreva v dvojnih 
zubljih krivičnih razmer in lastne notranje disharmonije. Na splošno pa velja, 
da je v tej drugi fazi svojega doživljanja in ustvarjanja prej tihi in plahi, 
v sebi razdvojeni in mračni poet postal nekaj povsem drugega: neusmiljen 
tožnik, samozavesten upornik in sijajen videč. Seveda pa bi bilo napak, 



če bi iz razlogov, ki so umetnostni presoji tuji, enostransko poudarjali samo to, 
v socialno objektivnost usmerjeno obdobje Kosovelove lirike, ker bi tako 
zabrisovali njeno celotno podobo v vsej njeni svojevrstnosti. 

Vojna in povojna leta s svojo duhovno razklanostjo, družbenimi nasprotji 
in estetskimi hotenji; trpka pokrajinska podoba rodnega Krasa, ki je z itali­
jansko zasedbo postala še bolj žalostna; pesnikova lastna narava, iščoča samote, 
občutljiva in razglabljajoča, ogrožena z bedo in smrtjo, hkrati pa v najple-
menitejši človečnosti objemajoča vse trpeče in borbeno hrepeneča po svetu 
novih etičnih odnosov med ljudmi in narodi: to so osnovne komponente Koso­
velove umetnosti. Tematično vso njegovo liriko lahko razdelimo v dve glavni 
skupini: najprej so nastale njegove pokrajinske slike s Krasa, s katerimi 
navadno izpoveduje svoja osebna razpoloženja; mlajše so pesmi, v katerih 
razmišlja o življenju in se v njih bori za nov družbeni red; prve so docela 
emocionalne in napisane v impresionistični tehniki, v drugih prevladujeta reflek­
sija in idejnost, po tehniki pa so ekspresionistične ali konstruktivistične. Kljub 
tej povezanosti z najnovejšimi umetnostnimi smermi pa je Kosovelov pesniški 
izraz v bistvu preprost in naraven, v njem bi zaman iskali artistične narejenosti 
in nabreklosti, značilne za večino naših ustvarjalcev v dvajsetih letih; takšna 
je tudi forma njegovih umetnin, saj prevladujeta preprosta trikitična pesem 
in moderniziran sonet s strnjenim tercetom; drugačna njegov slog in oblika 
niti ne moreta biti, saj sta le organski zunanji izraz pesnikove do kraja pristne 
in iskrene, poštene duše. Kljub nekaterim rahlim tujim pobudam (modema, 
Bezruč, Nemci) je Srečko samonikla in enkratna umetniška osebnost, njegov 
lirski opus pa kljub nekaterim oblikovno nedodelanim ali preveč programa-
tičnim pesmim mojstrska in zaokrožena celota, tako da pomeni v obdobju 
med obema vojnama nesporen vrhunec (Gradnikova poezija ima korenine še 
v prejšnji dobi), hkrati pa tudi enega najlepših razcvetij v naši liriki sploh. 

V pesnikovi družini živi mnogo spominov nanj, prenekateri nam pomagajo 
v marsičem pojasniti njegovo življenje, osebnost in delo. Posebno bogate 
spomine nanj hrani sestra Anica, profesorica slovenščine; ker sta bila najmlajša 
med petimi otroki, sta se največ družila in najbolje poznala. Naj vam iz njenega 
pripovedovanja, še vsega intimno prežarjenega s pesnikovo navzočnostjo, po­
sredujem nekaj odlomkov!^ 

Kosovelovi so nekaj časa živeli v odročni vasi Pliskovici na Dolenjem 
Krasu, med Dutovljami in Komnom. Očeta, dotlej učitelja v Sežani, so tja 
premestili disciplinsko, ker se ob cesarjevem godu ni šel poklonit glavarju. 
Zraven tamkajšnje šole so imeli domačijo Pavlinovi in k njim sta v jesenskih 
in zimskih večerih rada hodila vasovat Anica in štiri- ali petletni Srečko. 
V velikem kotlu, visečem nad kraškim ognjiščem, so navadno kuhali krompir 
in repo. Gospodinja je otrokoma, ko sta nekoč prišla premrlih rok, ponudila 
toplega sadu, rekoč: »Krompirček rokice segreje!« To zgodnje otroško doživetje 
je Srečko kasneje uporabil v svoji znani socialni pesmi Starka za vasjo, kjer 
eden izmed gladujočih otrok v revni kraški vasi sanja: »Krompirček v oblici 
mrzle ročice ogreje.« 

Jeseni prilete s severa na Kras ptice, ki so po velikosti podobne kosom, 
po sivorjavkasti barvi pa drozgom. Najrajši zobljejo tedaj dozorele brinove 

^ P o u d a r i t i m o r a m , da j e p r i č u j o č i č l a n e k n a s t a l d o c e l a iz moje l a s t n e v o l j e 
i n s p o z n a n j a , da je t r e b a t a k š n e i n p o d o b n e p o d a t k e č i m p r e j o b j a v i t i ; p o b u d o zanj 
m i j e d a l a l e t o š n j a e k s k u r z i j a l j u b l j a n s k i h s l a v i s t o v po P r i m o r s k i i n n a š o b i s k 
v T o m a j u , po k a t e r e m nas je z a p r o š e n a v o d i l a tov. K o s o v e l o v a . 



jagode; ta hrana jim daje ime, njihovemu mesu pa zelo prijeten okus. Zato 
so bile od nekdaj posebna poslastica za lovce;^ v tomajsko okolico, zlasti na 
hrib Zekanec, so ob jesenskih nedeljah hodili nanje lovci iz bližnjega Trsta. 
Pesniku so njihovi streli, ki so trgali tišino golega Krasa in ubijali nedolžno 
življenje, pretresljivo odmevali v duši in mu vzbujali slutnjo lastne smrti. 
Tako se je rodil eden izmed osrednjih motivov v njegovih kraških impresijah, 
ki ga srečamo ne le v mojstrski Baladi (V jesenski tihi čas), ampak tudi v 
Pesmi (Mnogo besed je, mnogo besed) in v Brinovkah (ZD I, 416). 

V Ljubljani je Srečka zlasti spočetka hudo mučilo domotožje in kot 
drugošolec je poskusil pobegniti iz svoje dijaške izbe. Na vlaku je vselej že 
od Šempetra dalje nestrpno čakal, kdaj bo v Sežani lahko izstopil. S sestro 
sta hodila po cesti od železniške postaje proti domu po navadi v poznih večernih 
urah. Med vasema Šmarje in Križ, na desno v smeri proti Tomaju, se še danes 
širi čudovit borov gozdič. Srečko se je tam redno ustavljal, da je prisluhnil 
pesmi borov, v katerih je šumel veter, in tudi sestro vneto opozarjal: »Ali slišiš, 
kako vršijo?« Anica je morala bratu na ljubo natanko prisluhniti, da je dojela 
muziko ljubih mu dreves do zadnjih odtenkov. Ta borov gaj je ostal intimno 
povezan s Srečkovimi prihodi domov in z njegovimi slovesi od doma, pogo­
varjal pa se je na svojih samotnih sprehodih tudi z njegovimi vrstniki po 
tomajskih gmajnah. Kakor nam razodevajo Pesem s Krasa, Bori, Temni bori 
in Videl sem bore rasti, so se mu ta drevesa kazala z različnimi obrazi, kot 
so pač ustrezali pesnikovemu vsakokratnemu občutju: včasih mu je njih opojni 
vonj vlival zdravja in moči, navadno pa so ga, trudno šumeči, navdajali z 
zlimi slutnjami, mu vsi temni vršeli o svojem bližajočem se koncu pod sekiro 
ali pa se mu prikazovali že resignirano izgorevajoči v strašnem požaru. 

Pesnikova mati, doma s Kobariškega, je zgodaj zgubila starše in odšla 
z doma za kruhom, nato pa spremljala svojo bogato gospodarico Scaramanga 
na popotovanjih; tako je rano okusila trpljenje in videla dosti sveta. Ker je bil 
oče, po rodu Vipavec, vesele narave, bohemsko nepraktičen in dobrosrčen 
v lastno škodo, je morala toliko bolj skrbeti za družino. Srečko je bil na 
mater nenavadno navezan, stalno se je z njo zaupno pomenkoval, zato se je 
tudi tako rad vračal domov v tomajsko šolo, kjer so na oknih v nadstropju 
cvetele gorečke (pelargonije), spodaj pa je nudil senco košati latnik. Mati, 
ki je ob takih prilikah pričakovala otroke po cele dneve vnaprej, je podnevi 
hodila gledat na zgornje vogalno okno, od koder se je videlo na cesto tja do 
Križa, ponoči pa je tja postavljala »luminček«, petrolejko ali oljenko, da bi 
njena svetloba vračajočim se otrokom kazala pot in pričala o materini ljubezni. 
O tem pojeta pesmi Sestri (ZD I, 426) in Mati čaka: 

Ob o k n u m a j k a s l o n i , T u j e c , v i d i š to luč, ki v o k n u g o r i ? 
na c e s t o s t r m i j o d o b r e o č i , M o j a m a t i me čaka i n mene n i , 
č a k a ga, čaka vse j e t i h o v n o č i , p o l j e temno, 
ž e cele tri d n i . z d a j bi s t o p i l tja, p o k l e k n i l p r e d njo. 

Zlasti v poslednjih letih življenja je ta svetla vizija matere sredi temne noči 
pesniku popotniku, ki ga je razočarala ljubezen do dekleta in ubilo krivično 
življenje, pomenila edino toplo in varno zavetje (prim. še pesmi Vstani, Proti 
človeku in Ena bolest). 

V Kosovelovi družini so vsi gojili ali cenili glasbo. Oče učitelj je imel 
tenak posluh in lep bariton, od svojega 15. leta dalje je vodil zbore in z njimi 

2 F r a n a E r j a v c a Z b r a n o d e l o I I I , s t r . 180, t a b e l a XIV. 



tekmoval. Ze kot študent si je bil s prihranki — jedel je samo enkrat na dan — 
kupil klavir, nekdaj last skladatelja Hrabroslava Volariča. Očetov glasbeni 
talent je podedovala zlasti hči Karmela, ki je doštudirala konservatorij v Trstu 
in mojstrsko šolo v Miinchenu ter postala poklicna pianistka. Srečko se je 
v nižji realki učil violine, vseskozi pa, seveda zastonj in z zvijačo, obiskoval 
koncerte in poznal tudi glasbeno teorijo. Ce vemo vse to, nas ne preseneča, da 
v pesmih svoja čustva pogosto spremlja ali ponazarja s klavirsko igro, zdaj 
svetlo in tiho, zdaj silno in mračno, ter v naslovih rad uporablja glasbeno izra­
zoslovje: Lirični piano. Trije svetli akordi, Klavir v jutru, Nokturno, Skica na 
koncertu, Rad te imam. Izmed pesmi te vrste se mi za Kosovela zdi značilen 
zlasti ekspresionistični Nokturno, ki z beethovnovsko silnostjo ponazarja boleči 
primorski problem. 

V Tomaju je takrat živel Peter Rožeč (vulgo), nekak vaški filozof, po 
poklicu pa kamnosek, star okrog 40 let. Ko so preurejali svet na hribu pred 
cerkvijo, je Peter tam postavil stopnišče in izklesal obadva pilastra. Možakar 
je vzbujal Srečkovo pozornost in deček se je rad z njim pogovarjal; prav tako 
se je rad menil z beračem, ki je prihajal v Tomaj s Kobariškega. Kamnosek 
Peter je bil pesniku kasneje model za Petra kamenarja — umetnika kiparja, 
ki je obsojen na samotno popotništvo, medtem ko mu doma najdražji umirajo, 
in ki simbolizira Kosovela samega. 

Med vprašanja iz Kosovelovega življenja, ki v naši literarni zgodovini 
še niso dovolj pojasnjena, spadajo socialne razmere, v katerih se je pesnik 
šolal. Kot realčan je stanoval skupaj z Anico najprej od jeseni 1916 do konca 
vojne na CJosposvetski cesti nad gostilno Novi svet. Ker jima gospodinja ni bila 
preveč naklonjena, sta se preselila na takratno Dunajsko cesto nad dijaško 
menzo Domovina (na mestu, kjer stoji danes palača Slavija). Tam so ju imeli 
radi, šteli so ju skoraj za družinska člana; Srečko je stanoval v hiši do konca 
realke 1922, hranil pa se je v menzi tudi še kot visokošolec. Sicer pa je aka­
demska leta preživel v kolegiju v Kolodvorski ulici; ker strankarsko ni bil 
opredeljen, so ga dodelili v ogromno sobo Sibirijo, kasneje pa ga selili v druge, 
nič bolj udobne. Zadnje leto je stanoval pri literarnem tovarišu Cirilu Debevcu 
v Križevniški ulici, hrano pa mu je brezplačno oskrbel v domači gostilni 
nekje v Mostah prijatelj Vinko Košak. Kosovelov oče je bil med vojno (in tudi 
še nekaj let po njej) kot učitelj sicer zaposlen in je otrokoma tudi redno pošiljal 
mesečno vzdrževalnino, toda javna preskrba z živili je bila takrat tako pičla 
in neredna, da sta študenta v Ljubljani dostikrat stradala celó kruha in so tudi 
v Tomaju životarili le ob polenti in fižolu. Po vojni se je javna preskrba začela 
postopoma zboljsevati, toda Primorska je prišla pod Italijo in stiki z domačimi 
so bili vse težavne j ši, s prihodom fašizma na oblast pa skorajda nemogoči. 
In ker pesnikov oče kot zaveden narodnjak v Tomaju ni hotel poučevati itali­
janščino, so mu okupatorji končno odrekli učiteljsko pokojnino in odvzeli 
bančno zastopstvo (Generali); ta drugi malenkostni dohodek so mu po posredo­
vanju hčera kasneje vrnili. Tako je bil cela tri leta domala brez dohodkov 
in ni mogel v Ljubljano skoraj ničesar pošiljati; za Kosovelove je bila to doba 
najhujše socialne stiske (1924—1927). Karmela je že prej po opravljenem konser­
vatorij u odšla v München in se tam povečini sama preživljala z igranjem 
na klavir po kinematografih. Srečko in Anica pa sta se v Ljubljani prebijala 
z uvidevnostjo dobrih ljudi v menzi ter nekoliko s podporami, inštrukcijami 
in honorarji. Redno sta zahajala tudi v Tavčarjevo ulico k bratu Stanu, 
tedaj uredniku Jutra, ki je po svojih močeh podpiral študenta in pošiljal tudi 



domov. Kako trdo je šlo Kosovelovim v Tomaju v tistih letih, koliko naporov in 
trpljenja je bilo skritega v njihovem vsakdanjem kruhu, nam pričata Srečkovi 
pesmi Zaspal je oče in Mati, poljubljam tvoj kruh, iz katerih veje pesnikovo 
globoko spoštovanje do staršev: 

Zaspal je oče, na rokah zaspal, Mati, poljubljam tvoj kruh, 
zasnul nad črno mizo sključen, ki mi ga bedna pošiljaš; 
od vsakodnevnih borb ubit, izmučen — vem, da je vtisnjena vanj 
in svetel dan je zunaj zasijal. kri; poljubljam ga vdan. 

Zdi se mi, da prav tako kot socialne razmere tudi ni docela osvetljen 
problem Srečkove bolezni in smrti. Pesnik je bil resda vedno šibke telesne 
konstitucije, hkrati pa nagnjen k občutljivosti in melanholiji, j etičen pa ni, bil 
nikoli, kakor pogosto beremo in sami premlevamo. Hrupni druščini se je izo­
gibal, zlasti v naravi in pri študiju je hotel biti sam, med domačimi pa se je 
znal veselo razživeti in biti izredno duhovit. Ko je bil še v osnovni šoli, star 
kakih osem do devet let, je doma v Tomaju padel z bezga (tam je vneto dekla-
miral Gregorčiča) na rob vodnjaka tako hudo, da je zgubil zavest in krvavel iz 
ušesa. Kasneje, v Ljubljani, ni bil nikdar resneje bolan: zaradi nezadostne ali 
slabe hrane mu je rado prišlo slabo v želodcu, iz istega vzroka je postal seveda 
tudi telesno neodporen, sicer pa je preboleval le običajne lažje zimske prehlade. 
Usodno pa je bilo zanj to, da je po predavanju v Zagorju ob Savi ob koncu 
februarja 1926 prenočeval kar na železniški postaji in si s tem nakopal tako 
nevaren prehlad, da je v Ljubljani moral skoraj za mesec dni obležati v postelji. 
Konec marca si je navidezno opomogel in odšel v Tomaj na velikonočne počit­
nice, tam pa se mu je prikrita influença razvila v gripo, nato se mu je vnela 
čelna duplina — desno oko mu je čisto zateklo — in končno je po hudih 
mukah v maju umrl za meningitisom. 

Janez Rotar 

N A Š E J E Z I K O V N O I Z R A Z J E 

L IV^ednarodna jezikovna terminologija, ki jo uporabljamo poleg domače, 
je večinoma nastala iz starih grških in latinskih izrazov. Slovnica ali pismenica 
ustreza na primer grškemu izrazu grammatike, ki izhaja od besede grämma 
(črfcaj. Izraz pismenost srečamo najprej v Vodnikovi Pismenosti za prve šole 
(Ljubljana 1811); pred njim je Gutsman prevel izraz opisno — govorni vuk, jezika 
vmetalnost, pri čemer si je pomagal z nemškim izrazom Sprachlehre (Deutsch-
Wendisches Wörterbuch, Celovec 1789). A. J. Murko je v Deutsch-slovenisches 
Handwörterbuch (Gradec 1833) dodal Vodnikovi pismenosti izraz pismenstvo. 
Izraz slovnica je prvi zapisal J. Muršec (Kratka slovenska slovnica, Gradec 1847), 
po Simoničevi Bibliografiji (I, 479, kjer navaja, da je izšla 1839 Nemška slov­
nica) pa že prej. Ker slovnice nemškega jezika za omenjeno leto ni nikjer 
najti, verjetno sploh izšla ni. Muršec je bil ilirsko usmerjen in je izraz 
dobil najbrž v Babukičevi Osnovi slovnice slavjanske narečja ilirskoga (Za­
greb 1836). Tudi Sava Mrkalj in Vuk Karadzic sta uporabljala izraz pismenica, 
ne slovnica. Izraz dvoglasnik je prvi zapisal Janežič v Vollständiges Taschen-
Wörterbuch der slovenischen und deutschen Sprache (Celovec 1850, 149). V 



početnici Zern (1777) je izraz dvoiglasnik, v Gutsmanovem slovarju dvoinik, pri 
Vodniku pa dvaglasnik, vse torej iz grščine. 

Pogosteje so nastajali domači izrazi šele posredno preko latinščine, ne­
katerih grških izrazov pa tudi bilo ni. Tako so nastali specifično latinski ahla-
tiuus, hiatus, gerundium, supinum, verha deponentia in semideponentia itd. 
V vsem nadaljnjem razvoju do današnjih dni so se jezikoslovci vendarle po­
gosto vračali h grškim izrazom, ker so bili preciznejši; lat. elizija na primer 
v splošnem ustreza grški apokopi; elizija je nasploh izpad (Ausstoßung), gr. 
apokopa pa samo izpad na koncu besede, torej odpad (izpad na začetku besede 
je ajereza); elizija v ožjem pomenu je siufcopa, izpad v besedi (Ausstoßung), in 
po sinkopi celo samo izpad medkonzonantičnega vokala. Natančnosti grških iz­
razov ne doseže niti latinščina, še manj nemščina. Pri nas je za elizijo uvedel 
Vodnik izraz izpad, Škrabec za sinkopo izpadefc, Tominšek pa izpah. 

Slovani so začeli razmeroma zgodaj teoretično obravnavati jezik. Ze 
v Zitju Konstantina, ki je nastalo kmalu po Cirilovi smrti 869, sta izraza 
glasimaja i sT^glas^naja, ki sta po grščini. Sele mnogo kasneje je nastala prva 
dobra csl. slovnica, ki jo je 1619 izdal ruski menih Milentij Smotricki in je 
zadnja izdaja izšla 1755 v Rimniku. V. Jagič dokazuje v Codex Slovenicus 
rerum grammaticarum (Petrograd 1896), da je Smotricki precej izrazov nabral 
po starih rokopisnih csl. delih. S tem je dal trdno osnovo modernemu slovan­
skemu jezikoslovnemu izrazju, ker so se po njem zgledovali drugi. Pri Rusih 
ga je uzakonil M. Lomonosov že 1755 v knjigi Rossijskaja grammatika. 

II. Slovenci so se razvijali v zahodnem, sprva latinsko, kasneje nemško 
pišočem okolju. Tako so starejše slovenske slovnice pisane v latinskem (Boho­
ričeva, Hipolitova), mlajše pa v nemškem jeziku (Pohlinova, celovška 1774, 
Kopitarjeva, Dajnkova, Metelkova, Murkova itd.). Prvo v celoti slovenski pi­
sano slovnico je izdal 1811 V. Vodnik. Ze v nemško pisani Pohlinovi slovnici 
(Kraynska grammatika, Ljubljana 1768, 1783^) so prvi poskusi domačih slov­
ničnih izrazov. To so Pohlinove tvorbe in bukvalni prevodi iz nemščine; prigfba 
(Fragfall), imenuvavc (Nennfall), rodnik (Zeugenfall), dajavc (Gebefall), tožnik 
(Klagfall), vekavc (Ruffall), zmaknik (Nebenfall), spremuvavc (Gleitsfall), no­
beni spol (neutrum), zvižatnost (Idiotismus, redko uporabljan izraz, zapisan 
tudi v Cigaletovi znanstveni terminologiji 1880, uporablja ga pa šele Ramovš 
kot idiotizemj. Crka, spol in število so Pohlinovi izrazi, ki so še zdaj v rabi. 

Nekoliko mlajši Gutsmanov slovar iz 1789 ima le nekaj slovničnih iz­
razov: časna beseda (Zeitwort), glasnik (Selbstlaut, Akzent), vkupglasnik, 
zravenglasnik (Mitlauter), sredna beseda (Mittelwort), govorni vuk, jezika vme­
talnost (Grammatik, Sprachlehre). Pohlin, Gutsman in avtorja početnic 
Zern 1777 in ABC Bukvic 1790 so se le mimogrede ukvarjali z domačo termi­
nologijo. Za popolnejše izrazje se je zavzel M. Zagajšek v nemško-slovenski 
slovnici (Slovenska grammatika oder Sellenko's Wendische Sprachlehre in 
deutsch und wendisch Vortrag, Celje 1791) in na slovenskih straneh navajal 
domače izraze. Po jezikoslovni strani je bila slovnica slaba, ker je izhajala iz 
Pohlinove, pa tudi v terminologiji je nebogljena, čeprav ima poleg Pohlinovih 
izrazov nekaj novosti: čigave (Wessenfall), dougupretečeni čas (Vorvergangen­
heit), ishod (Endung), perstanuvavc (Ortsfall), pomiluvavc (Bemitleider), nič 
poniženo al' povišeno (Grundstufe), neikulku poniženo al' povzdigneno skus to 
pergliho (Höherstufe), nar vikšu povikše al' nar niže ponižše (Höhstufe) itd. 
Ze nemški izrazi so bili slabi. Žagaj škovi prevodi so pa sploh neuporabni. Ob 
taki osnovi in Pohlinovih predlogah res ni mogel napraviti kaj trajnejšega. 



Valentin Vodnik je nastopil za Pohlinom in Žagajškom in je imel lažje 
stališče zaradi obsežnejšega znanja in jezikovnega daru. Ob njunih poskusih 
je sprevidel, da so nemški izrazi slaba osnova, da se mora zatorej bolj pribli­
žati izviru, latinščini. Najpomembnejše pa je to, da je poznal slovansko slov­
nico Smotrickega in rusko Lomonosova, kjer je našel najboljšo podlago za 
slovenske izraze. V predgovoru pravi o slovničnih izrazih: » . . . ne leže mi na 
klopi, temuč gori na polici. Ne izmišljam si jih sam; Smotricki in Lomonosov 
mi jih dajeta v svojih bukvah.« Važnosti domačega izrazja se je dobro zavedal, 
zato je dodal slovarček Pomen pismenih besed, kjer pa razlaga izraze z latin­
skimi, s katerimi si je pomagal kot s csl. in ruskimi. 

Vodnikovi izrazi označujejo glavne pojme opisne slovnice za glasoslovje, 
oblikoslovje in sintakso. Njihova odlika je v jedrnatosti in naravnosti, ki spo­
minja na označeni pojav. Posebno važni so izrazi za melodični poudarek^ 
Vodnik ga je za slovenščino prvi ugotovil ter spoznal njegov semaziološki 
pomen. Najbolj uspeli izrazi, ki jim je dal slovensko obliko, so: deblo (radix), 
deležje (participium), določen (defirütus), dvagldsnik (diphtong), enozložen 
(monosyllabus), glasnik (vocalis), izreka (pronuntiatio), izviranje besed (etymo-
logia), lastno ime (nomen proprium), medmestje (parentesa), medmet (inter-
jectio), primerjanje (comparatio), naklon (modus), nedovršen (imperfectus), ne-
sklanjaven (indechnabilis), odstavek (Absatz), pomožen (auxiliaris), prašaj (Sig­
num interrogationis), predlog (praepositio), predmet (objectum), predzlog (prae-
fixum), pregibati (declinare), res (comma), sklanjati (declinare), topljen (liqui-
dus), vid (species), člen (articulus), stavek (pronuntio), srok (perioda) itd. 

Od Vodnikovih izrazov so se najbolj uveljavili glagol, medmet in stavek. 
Predvsem je važen slovanski glagol, ki je na mah spodrinil prevode nemškega 
termina Zeitwort (časna beseda, časoslov, prim. Pismenost, str. 64). Trdijo, da 
je Vodnik uvedel tudi izraz padež, vendar je že pred njim v Japljevem roko­
pisu Slovenische Sprachlehre iz 1807 (Ms 181 v NUK), ki ga je Vodnik ver­
jetno poznal. Po njem so ta izraz uporabljali skoraj vsi slovenski jezikoslovci 
do Ramovša poleg izraza sklon, ki ga je 1847 uvedel Muršec. 

Troje načel označuje Vodnikovo ravnanje in kaže pot naprej: 
1. Cerkvena slovanščina in ruščina sta kot slovanska jezika bližja slo­

venščini in njeni jezikovni naravi kakor jeziki z dograjenim ali najbolj po­
polnim slovničnim izrazjem, na primer latinščina ali nemščina. 

2. Cerkvenoslovanski in ruski slovnični izrazi so po nastanku in pomenu 
bližji izvirnim grškim izrazom kot nemški; ti so nastali šele preko latinščine. 

3. Ruska terminologija je bila v dobi, ko jo je Vodnik uporabil za pomoč 
pri svojih izrazih, za normativno slovnico že izoblikovana in se kasneje ni 
bistveno spreminjala, ampak le dopolnjevala. Nemščina pa še ni imela enotne 
in ustaljene slovnične terminologije, kar je vidno pri Pohlinu, Zagajšku, Me­
telku in nadaljnjih slovnicah v nemščini. 

Pravilnost Vodnikovega ravnanja potrjuje podobno delo Srba Avrama 
Mrazoviča; tudi ta je v svoji slovnici konec 18. stoletja (zadnja izdaja Ruko-
vodstvo k slavenstej grammatice. Budim 1811, je izšla isto leto kot Vodnikova) 
uporabil izraze Smotrickega. Vuk Karadzic je v Pismenici 1814 Mrazovičeve 
izraze v celoti povzel in tako imajo štokavci po njunem delu isto izhodišče za 
slovnično izrazje kot Slovenci z Vodnikom, seveda pa je pri obeh šel razvoj 
kasneje po svoje. 

III. Nekaj desetletij po Vodniku spet ni bilo načrtnega dela za slovensko 
izrazoslovje. Murkova slovnica iz 1833 je bila nemško pisana, v slovarju 



(Deutsch-slovenisches Handwörterbuch, Gradec 1833) pa so le prej omenjeni ; 
Gutsmanovi in Vodnikovi izrazi. Poleg dveh kratkih abecednikov iz 1832 (Mus- i 
sijevega in Metelkovega) za Vodnikovo šele Murščeva slovnica v celoti navaja i 
slovenske izraze. Za razvoj slovnične terminologije je precej pomembna. Staje- ; 
ree Muršec je bil ilirsko usmerjen in si je sposojal izraze iz omenjene Babuki- ; 
čeve slovnice. Pri oblikovanju je gledal na onomatopoijo in tako so nekateri '; 
izrazi, predvsem termini za sklone in pravopisne znake, ob majhnih pisnih j 
spremembah ostali do danes v rabi: imenovavnik, rodivnik, mestnik, druživnik, j 
vprašaj, klicaj, naglas, slovnica, ustnik, sklon, zborno ime, način, goli stavek j 
itd. Nekateri dobri izrazi se niso uveljavili: ločivniki (interpunkcije), prisvo- i 
jitvnik (dativ), znamenka (naglasno znamenje). i 

Zanimivi izrazoslovni poskusi so v Slomškovem priročniku za slovenski j 
jezik Blaže in Nežica v nedeljski šoli (Celje 1842). Njegovi izrazi so zelo samo- , 
svoji, ker jih ni delal po tradiciji, glede na onomatopoijo in blagoglasje: besedna j 
poteza (Betonung), besedna glavina (Vorsilbe), besedna korenina (Wurzelsilbe), j 
besedna repina (Nachsilbe), djanka, djanska beseda (Zeitwort), dostavka (Hilf- ; 
S i l b e ) , nastoplej (Doppelpunkt), kazanka (Geschlechtswort), namestnica (Für- ' 
wort), oprava (Form), paditjnica (Abänderungsart), poglavka (Hauptwort), ] 
povedik (Satz), pravopis (Rechtschreibung), predloga (Vorwort), pridjavka (Ne- ' 
benwort), priložje (Mittelwort), priložnica (Beiwort), ravna skaza (anzeigende i 
Art), kriva skaza (verbindende Art), samoglasnica (Selbstlaute), stava besed ' 
(Wortfolge), stopa (Abwandlung) itd. Avtor ni imel pravega čuta za oblikovanje J 
izrazja in njegove bukvalne tvorbe slabo ponazarjajo slovnične pojave. Zna- , 
čilne so po tem, da so večinoma ženskega spola. Kot Pohlin in Zagajšek tudi • 
Slomšek zaradi nenaravnih izrazov ni imel posnemovalcev, le nesamostojni Le- : 
sar je zašel nekoliko pod njegov vpliv. Pri Slomšku je sicer prvič zapisan izraz i 
pravopis, a osnova zanj je že Vodnikova pravopisnost ali pravopisanje. i 

V Ljubljani je Franc Metelko več let vodil slovenski jezikovni tečaj (prim. j 
SBL II, 34); med poslušalci je bil tudi Franc Malavašič, ki je nato izdal Slo- j 
vensko slovnico za prve šole (Ljubljana 1849). Ker je tu poleg Vodnikovih pre- \ 
cej novih izrazov, lahko domnevamo, da jih je slišal pri Metelku, saj je tudi ] 
sicer slovnica oprta na njegova predavanja. Nedvomno je Metelko uporabljal i 
pri predavanjih slovenske izraze, čeprav ima v Lehrgebäude der slovenischen 
Sprache (Ljubljana 1825) le Vodnikova imena sklonov, y Anhang der Vorrede : 
des Lehrgebäudes (1848) pa imena besednih vrst. V Malavašičevi slovnici so j 
torej tele novosti: dvopičje, neosebni glagoli, namenivni naklon, osebno zaime, ' 
vprašavno zaime, povedek. Večina drugih izrazov je Vodnikovih in tako sta ; 
Metelko in Malavašič ustvarjala tradicijo njegovim izrazom. Podobno vlogo je \ 
imel tudi B. Potočnik, ki je v slovnici Grammatik der slovenischen Sprache-
(Ljubljana 1849) navedel že tradicionalne domače izraze. i 

Doslednejši ilirec od Muršca je bil Matija Majar Ziljski, kar se jasno kaže ; 
v njegovi Slovnici za Slovence (Ljubljana 1850). Poleg redkih čeških (čislo, : 
prislov iz prislovi, pfislovce) navaja največkrat hrvaške izraze: broj, jedinobroj,' 
dvobroj, višebroj, kazuči, zapovedajuči, neodločivni način. ; 

V slovnično razgibanih štiridesetih letih preteklega stoletja je torej v ia - | 
dala v domačem slovničnem izrazju že precejšnja zmeda. Slovničarji so veci- ' 
noma brez pravega reda kovali terminologijo ali pa si jo sposojali od drugod. ' 
Vodnikovo izrazje je postajalo pravopisno že nekoliko zastarelo, pridevniška ' 
oblika samostalnika se je tedanjemu jezikovnemu čutu upirala, na primer; 
djaven (dativ), jemaven (ablativ), klicaven (vokativ). V Novicah in drugod so ; 
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se jeli oglašati mlajši slovničarji in v tem času je nastopil eden najpomembnej­
ših iz druge polovice preteklega stoletja, Anton Janežič, ki je v svojih srednje­
šolskih slovnicah dal gramatični terminologiji moderno obliko in vsebino. 
Z izostrenim čutom za obliko in z dokaj obsežnim znanjem je imel dobro osnovo 
za uspešno delo. Dotedanjih izrazov ni zavrgel, prvič pa je obravnaval termino­
logijo v slovarju Vollständiges Taschen-Wörterbuch der slovenischen und 
deutschen Sprache (Celovec 1850) oziroma v slovenskem delu Popolni ročni 
slovar slovenskega in nemškega jezika (Celovec 1851). V razmeroma obsežnem 
besednjaku navaja izraze dotedanjih slovničarjev. Tudi v svoji prvi Slovenski 
slovnici (Celovec 1854) ima pravopisno sicer bolj dognane, a stare izraze, le 
malo je novih: dvoglasnik, ločnik (interpunkcija), pomiSljaj, oklepaj, sklonljw, 
nesklonljiv, končnica, dajavnik, klicavnik (vokativ), stopnovanje, sedanji čas, 
določivni naklon, velivni naklon. Vsi izrazi so pisani v duhu Svetčevih »novih 
oblik«, ki so se takrat že dodobra uveljavile. Druga izdaja slovnice iz 1863 je 
vsebinsko dopolnjena, terminološko pa ima dosti pomembnih novosti in prav 
v tej knjigi je Janežič privedel slovensko slovnično izrazje v moderno obliko. 
Videti je, da je sprva le zbiral in ocenjeval, ko pa je vse dodobra spoznal, se je 
odločil za izbor in dopolnitve. Po tej organizatorski lastnosti se je razlikoval 
od Vodnikovih naslednikov, ki so ob prvem slovničnem delu uveljavljali že tudi 
svoje, cesto slabe izraze. Vendar je dobil spodbudo in tudi pomoč od drugih 

tedanjih slovničarjev. Konec prihodnjič 

Ivan Kolar 

L I T E R A R N I S P R E H O D P O L J U B L J A N I 

O D N E K D A N J E E M O N E N A R O Z N I K 

Naselje v severnem delu nekdanje Emone so imenovali Slovenci že od 
svoje naselitve Gradišče. To je sploh pogosto krajevno ime za predslovenska 
selišča (M. Kos, Srednjeveška Ljubljana). Južno naselje onstran Rimske ceste 
je dobilo ime Mirje, naselje ob zidu, ki je še danes ohranjen (lat. murus = zid). 

Po osvoboditvi je bila Drama slovesno odprta 16. oktobra 1945 z uprizo­
ritvijo Cankarjeve komedije »Za narodov blagor«. V glavni veži nas pritegnejo 
doprsni kipi pionirjev slovenskega gledališča: A. Linharta (Zd. Kalin), O. Župan­
čiča (J. Savinšek), I. Cankarja (N. Pirnat) in F. Levstika (P. Loboda). V balkonski 
dvorani (okrepčevalnici) imajo herme umrli pomembnejši slovenski igralci. 

V Gradišču št. 13 (gostilna »Koper«) je v prvem nadstropju prebival Ivan 
Cankar kot realec od drugega do četrtega razreda (1889—1892). Preselil se je 
semkaj z gospodinjo Ano Merješičevo s Poljanskega nasipa; njo, tovariše 
sostanovalce in svoje stradanje je opisal v uvodu črtice »Desetica«. Bedo mu 
je lajšal ustanovitelj dijaške kuhinje v Ljudskem domu kanonik Luka Jeran 
z brezplačnim kosilom in večerjo. Nanj je ohranil Cankar spomin v črtici 
»Zgodba o nepoštenosti«, ki jo še dopolnjuje z nasprotne strani »Zgodba o 
poštenosti«, ter v povesti »Grešnik Lenart«. Od tretje realke dalje do konca 
je Cankar hodil na kosilo v hišo dr. Ivana Tavčarja na Bregu št. 10, za kar 
je skrbela pisateljeva soproga Franja. 

Hiša št. 12 sili z enim vogalom na cesto, da takoj opazimo njeno starinsko 
posebnost. V soseščini palač je še bolj podobna predmestni pristavi ali hlevu. 



v tej preprosti hišici je bil rojen 23. januarja 1872 veliki »žlahtni zidar.; 
arhitekt Jože Plečnik, sin mizarja Andreja. 

V sosednji hiši (št. 14) biva etnolog profesor dr. Niko Zupanič (r. 1876), 
Kettejev in Zupančičev vrstnik in tovariš v letih šolanja. V hiši nasproti (št. 15) 
prebiva akademski slikar in ilustrator Maksim Gaspari. 

Na Rimski cesti št. 13 je živel profesor dr. Pavel Grošelj (1883—1940), 
umetnik in znanstvenik, ustanovitelj revije »Proteus«. 

V Gorupovi ulici št. 2 je živel zadnji dve desetletji svojega življenja veliki 
slavist profesor dr. Fran Ramovš (1890—1952). V isti hiši prebiva njegov nek­
danji profesor, plodovit strokovni pisec zlasti o planinstvu, Josip Wester (r. 1874). 

Na spodnjem koncu Rimske ceste (št. 4) je zanimiva gostilna »Pri Mraku« 
s »Prešernovo sobo«, ki jo je priredil v spomin na pesnika in njegovo zahajanje 
v to gostilno pokojni Valentin Mrak, oče književnika Ivana Mraka. 

Emonska cesta teče vzdolž nekdanjega vzhodnega emonskega zidu. Vse 
to okolje je bilo domače slikarju akademiku Rihardu Jakopiču (1869—1943). 
Rojen je bil v Krakovski ulici št. 11 (spominska plošča); po dvajsetletnem ahas-
verstvu v tujini se je leta 1906 za stalno naselil v rodni Ljubljani, najprej na 
Emonski cesti št. 2, potem na Novem trgu; atelje je imel na Mirju št. 2. Po 
njegovi smrti ga je prevzel bohem slikar Ivan Cargo in ga uporabljal tudi za 
prenočevanje (umrl v avgustu 1958). 

V hiši št. 11 z letnico 1776 je imel čolnarsko krčmo (od leta 1830) Jože 
Dolenc; slovela je posebno zaradi dobrih rakov. Leta 1834 sta Crobath in Pre­
šeren povabila semkaj češkega pesnika K. H. Macho in tovariše »na rake«. 
Večerja se je spremenila v pošten krok ob živahnem razpravljanju o slovenski 
prihodnosti (Kidrič, Prešeren II, 272). 

Med Emonsko cesto in Ljubljanico se razprostira idilično naselje zelenja-
varjev, nekdaj tudi ribičev in čolnarjev. To je Krakovo, ki je bilo kakor Trnovo 
tlačansko podložno nemškemu viteškemu redu križarjev. 

Ob Ljubljanici na Krakovskem nasipu št. 22 je imel v letih 1900 do 1902 
bivališče in atelje Jakopičev nesrečni prijatelj Ivan Grohar (1867—1911). 

Prvotna trnovska cerkev je bila sezidana v 17. stoletju, 1857 na novo 
zgrajena in po potresu temeljito prenovljena. Stara cerkev je bila Prešernu 
tisto »Trnovo, kraj nesrečnega imena«, kjer mu je na veliko soboto 1833 »gorje 
bilo rojeno od dveh očesov čistega plamena«. Podrobno zgodovino trnovskega 
okraja je opisal Ivan Vrhovnik v brošuri Trnovska župnija v Ljubljani (1933). 
Bil je tu župnik 27 let (do 1918). V pokoju se je naselil v svoji hišici v Kopališki 
ulici 10 in tam v 81. letu umrl leta 1935. 

Nasledil ga je pisatelj Fran S. Finžgar. Zahtevna je bila ta doba za veli­
kega ljudskega pisatelja in vzgojitelja. Politični in socialni prevrati, gospo­
darske krize, brezposelnost, obupi, umori in samomori, vse je vrelo v pehanju 
za življenjski prostor in v boju za oblast. Socialno vprašanje v velikem svetu 
ni bilo nič drugačno, kakor se je pokazalo na razmeroma majhnem prostoru v 
trnovski »Sibiriji« tam v Mestnem logu, kamor so se zatekali izgnanci iz 
človeške družbe v kolibe, zadelane s konci desk in s papirjem. Preobložen s 
pisateljskim, uredniškim in organizacijskim delom je Finžgar odšel kot župnik 
v pokoj 1936. Zeleč si potrebnega miru za delo, se je umaknil v zatišje ob 
Gradaščici, kjer mu je prijatelj Plečnik sezidal tuskulum v Dobrilovi ulici 
št. 30. Tu je doživel vse strahote druge svetovne vojne, ki je vnovič preizkušala 
v ognju značaje: ali za oblast — ali za ljudstvo! Tudi njegovo ime je bilo vrženo 
na tehtnico za talce. Malo pred koncem vojne ga je zasula bomba ob letalskem 

42 ' 



napadu na Mirje 9. marca 1945. Vojna mu je požgala tudi planinsko kočico 
Murko na Zabreški planini na pobočju Stola. Spomine na svoje bogato življenje 
je popisal v knjigi Leta mojega popotovanja (1957). 

Tik cerkve v Karunovi ulici št. 4 je prebival arhitekt Jože Plečnik od leta 
1920, ko je iz tujine poklican prevzel profesuro na arhitekturi tehniške fakul­
tete v Ljubljani; tu je umrl 7. januarja 1957. 

Na Mirju, v Bogišičevi ulici št. 3, je hiša literarnega zgodovinarja dr. Ivana 
Prijatelja. Tu je umrl 23. maja 1937 v 62. letu starosti. Zadnja leta je zahajal 
pogosteje v gostilno »Pri Krčonu« na Tržaški cesti št. 5. (Tiste hiše ni več, tam 
stoji zdaj moderna palača, v kateri je kino »Vič«.) V preprosto družbo je ob 
večerih ubežal iz strupene praznote svoje »kulturne« in politične okolice. 
Zares, bil je utrujen in razočaran in se je zaprl vase v tihem in vzvišenem 
sovraštvu do družbe in naših malenkostnih razmer (Kreft, Kronika slovenskih 
mest, 1937). Tam sta včasih prisedla v njegovo družbo stari popotnik z daljnih 
cest in step Radivoj Peterlin-Petruška in komponist Slavko Osterc; kdaj pa 
kdaj ga je tam poiskal tudi njegov učenec dr. Anton Slodnjak. S svojimi nek­
danjimi učenci se je vedno rad pogovoril. Tisto pomlad pred smrtjo si je posta­
vil hišico v gozdnem zatišju Polhovega gradca. Z lastnimi rokami je prekopal 
pustinjski svet, ga pognojil in zasadil z vrtnim drevjem, da bi v tolstojanskem 
miru sredi zelene narave sklenil svoje življenjsko literarno delo. 

Vzdolž restavriranega južnega emonskega zidu je speljana prijetno ure­
jena ulica Mirje. V hiši št. 13 je živel veliki slavist, jezikoslovec in prvi pred­
sednik SAZU dr. Rajko Nahtigal; tu je umrl 29. marca letos, star 81 let. 

Onstran emonskega zidu sega do Aškerčeve ulice velikanska stavba Teh­
niške srednje šole (iz leta 1911). Njen začetek je bila obrtna šola v 18. stoletju, 
v dobi razsvetljenega absolutizma, ko je Kranjska družba za poljedelstvo 
in koristne znanosti ustanovila »mehansko šolo« za vzgojo »materialne kul­
ture«. Ob ustanovitvi ljubljanske univerze (1919) je dobila pod streho TSS 
svoje prve začasne prostore tehniška fakulteta, ki se je v štirih desetletjih 
do danes, zlasti v novi Jugoslaviji, razrasla s številnimi ustanovami visoke 
tehnike po vsem Mirju. 

Na viškem pokopališču obiščimo grobove dr. Ivana Prijatelja, dr. Alfreda 
Šerka, organizatorja medicinske fakultete v Ljubljani (t 1938), in literarnega 
zgodovinarja dr. Avgusta Žigona (f 1941). 

Prešernova cesta je bila trasirana šele po potresu in se je imenovala 
Bleiweisova. Zanimiv je impresionistični opis te ceste iz leta 1910 v Obiskih 
Izidorja Cankarja (str. 34). 

V hiši št. 3 se je naselil leta 1913 Oton Župančič ob poroki z Ano Kessler-
jevo. Med prvo vojno je hišo zasedla avstrijska žandarmerija. Župančičeva 
družina se je v avgustu 1916 preselila s Cicibanom Markom in dojenčkom 
Andrejem v Dalmatinovo ulico št. 1. Iz te dobe je pesnikovih Sto ugank, 
otroške pesmi o Cicibanu in ciklus pesmi iz vojne, n. pr. Dies irae. 

Na štev, 9 v 2. nadstropju je prebival Anton Aškerc od leta 1905, zadnji 
dve leti pa v sosednji hiši št. 11 v pritličju na levo, z okni naravnost na ulico 
svojega pobratima Simona Gregorčiča. Na večer 6. junija 1912 se je zrušil 
pod zavesami ob oknu, zadet od možganske kapi. V četrti noči nato (10. junija) 
je izdihnil v Splošni bolnici. Ob 100-letnici njegovega rojstva (9. 1. 1956) mu 
je bila odkrita spominska plošča (Aškerčev zbornik 1957, 191 ss). 

Nad tem stanovanjem v prvem nadstropju je preživel zadnje desetletje 
svojega življenja umetnostni zgodovinar in esejist, akademik profesor dr. Izidor 



Cankar. Zadnja leta ga je ovirala skleroza in osebna tragika, da ni mogel 
sprostiti genialnih sposobnosti svojega duha, ki je bil voljan še dopolniti svoj 
bogati opus. Letos 9. septembra ga je zadela kap in je štirinajsti dan nato 
(22. septembra) ob eni ponoči izdihnil v sanatoriju Emona. Pokopan je v grobu 
svoje hčerke Kajtimare na Žalah. 

V Gregorčičevi ulici je tiskarna Tone Tomšič (bivša tiskarna Merkur); 
med vojno je izdatno pomagala v ilegalnem boju proti okupatorju, v n j e j 
zlasti mladi književnik Ivo Grahor, ki je plačal to s svojo smrtjo v nemškem 
taborišču Dachau 29. 3. 1944. 

Po Erjavčevi cesti pridemo v območje Rožne doline, ki je letos praznovala 
60-letnico začetka svojega naselja. V prvi vili ob Cesti na Rožnik prebiva od 
osvoboditve Josip Vidmar, književnik (esejist, kritik, prevajalec) in politik, 
med vojno je bil predsednik SNOS, soustanovitelj OF in njen predsednik; 
po osvoboditvi je načeloval Prezidiju LRS, Domu narodov, od leta 1952 
(po Ramovševi smrti) je predsednik SAZU. — Ob robu Tivolskega parka 
stoji spomenik talcev. 

Od Ceste v Rožno dolino odcepljena tretja ulica se imenuje Kocenova. 
V hiši št. 4 domuje književnik Juš Kozak. Po vojni se je preselil iz kolosa 
mestne »rdeče hiše« na Poljanskem nasipu v tukajšnji podrožniški mir, kjer 
dalje snuje in piše. Tako je iz vznemirljivega sodobnega življenja svoje kratke 
ulice napisal Balado o ulici (1956). Juš Kozak sploh najrajši umetniško oblikuje 
življenje zgodovinske in sodobne Ljubljane in pri tem razvija svoje filozofske, • 
socialne in estetske nazore. Tak je zlasti v zajetnem epskem Šempetru (1924 do 
1926) in bolj meditativnih Maskah (1940), iz katerih je lansko leto Kondor 
prinesel izbor Rodno mesto v priredbi urednika Mitje Mejaka. 

Skozi moderno in lepo urejeno Študentovsko naselje se vrnimo na Cesto 
na Rožnik. Ob vhodu v Svetčevo ulico je mestna občina' postavila likovnim 
umetnikom akropolo svetlih ateljejev. — Pred sosednjo hišo št. 35 je v noči 
od 13. na 14. julij 1941 fašistična patrulja ustrelila prešernoslovca dr. Avgusta 
Žigona, ko se je pred polnočjo vračal iz mesta proti domu na Večni poti št. 47 
v hiši inšp. Janka Habjana. Streli so ga zadeli v bok in tilnik. V bližnjih 
dveh vilah so ljudje slišali hropenje in vzdihe ranjenega Zigona, a mu nihče 
ni smel priti na pomoč. Drugo jutro so ga italijanski vojaki z vozičkom 
odpeljali v mrtvašnico na viško pokopališče. Nobena osmrtnica ni smela biti 
objavljena in pogreba so se smeli udeležiti le sorodniki. Pokopališče so zastra-
žile patrulje. Izmed »tujcev« se je udeležil pogreba le faktor Blasnikove 
tiskarne Valašek, ki je skrbel za tisk njegovih razprav, ter pisec teh vrst. 

Izvrševalci Zigonove oporoke notar Kuhar, dr. Fr. Štele, dr. Fr. Koblar, 
Elo Justin in S. Skerlj so odredili prenos literarne zapuščine v Narodni muzej. 
Glede zabojev z rokopisi je pokojnik določil, da se smejo odpreti šele 30 let 
po njegovi smrti. Vendar vse kaže, da Zigonovih prepisov dragocenih Levsti­
kovih pisem ni vmes, ker so se našli prazni ovitki z napisom Levstikova pisma. 
To je nepopravljiva škoda, ker je Vida Baltičeva, hči Franje Koširjeve, izgubila 
tudi originale teh pisem. Dr. Slodnjak je bil že v dogovoru z Baltičevo, da 
pisma odkupi za NUK ali da jih dobi vsaj na vpogled, tedaj pa so vmes 
posegle neke tajne sile in je Baltičeva izjavila, da pisem ne more več najti. 
Zigonov grob oskrbujejo Habjanovi in Slavistično društvo. 

V hiši št. 41 ob Cesti na Rožnik je preživel zadnja leta svojega življenja 
politik dr. h. c. Ivan Hribar, ljubljanski župan in državni poslanec v Avstriji, 
jugoslovanski veleposlanik v Pragi, pokrajinski namestnik za Slovenijo i n 



nazadnje senator. Ko ga je ob italijanski okupaciji pozval visoki komisar 
Grazioli v sosvet 14 zastopnikov podjarmljenega ljudstva, tedaj devetdesetletni 
starec, že od mladih nog slovanski entuziast, ni mogel prenesti naglega in sra­
motnega razsula svoje domovine. Ženi in hčerki je napisal 19. aprila 1941 
poslovilno pismo pod Prešernovim geslom »Manj strašna noč je v črne zemlje 
krili, ko so pod svetlim soncem sužni dnovi«. Odšel je na Kodeljevo in se 
daleč od ljudi utopil v Grubarjevem kanalu. »Prenesla pričujoče ure teže 
ni bila let poznih glava siva.« 

V Vidmar j evi hiši ob Večni poti št. 3 je bila tretji teden po okupaciji, 
27. aprila 1941, ustanovljena Osvobodilna fronta za organiziran upor proti 
okupatorju. Spomenik je bil postavljen ob deseti obletnici OF. — Ob Večni 
poti v hiši št. 26 ob vznožju idiličnega Rožnika domuje že tretje desetletje 
literarni zgodovinar dr. Anton Slodnjak. 

Spodnji Rožnik. Tam je gostilna Pod Rožnikom ali Pri Čadu. Mimo 
tisočerih spominov, ki jih hrani to okolje na literarne sestanke, dijaške valete 
in nešteta prijetna srečanja in shajanja mladega in starega rodu, odmeva od 
tod do Zgornjega Rožnika še vedno spomin na Cankarja. Stoletje nazaj pa 
sega spomin na otroško dobo kritika, esteta, literarnega zgodovinarja in ple­
menitega šolnika profesorja Frana Levca (1846—1916). Rojen je bil na Jezici 
in se je s starši še v svoji detinski dobi preselil v Radomlje pri Kamniku. Od 
tam je prišel devetleten na Spodnji Rožnik k stari materi »mežnarici«, da se 
je lahko šolal. Zgodovinar in politik Fran Šuklje (1849—1935) ga prisrčno 
opisuje v svojih Spominih. Bila sta si sošolca od drugega razreda normalke, 
skozi vso gimnazijo in do konca visokošolskih študij in oba sta postala pro­
fesorja. Šukljetov oče je zahajal z več znanci iz mesta na zajtrk pod Rožnik 
in s seboj jemal tudi sinčka edinčka. Mala šolarčka Šuklje in Leveč sta jo 
potem skupaj mahala v šolo v staro licejsko poslopje in si kovala neraz-
družljivo prijateljstvo, čeprav je bil Šuklje mestni otrok in je živel v izobilju, 
Leveč pa nebogljen kmetski otrok, ki je moral spati redno v hlevu poleg 
strica Lorenca. Tedaj je bila podrožniška hiša še prav preprosto kmečka in 
s slamo krita. Kaj kmalu se je gimnazijec Leveč postavil na samostojne noge 
in si služil denar z inštruiranjem razvajenih mestnih otrok. Tako je našel 
Janka Kersnika in ga naravnal na pot, da se je razvil v slovenskega klasika. 
Zal smo mu za epohalno delo za razmah naše literature kaj malo hvaležni. 

Drenikov vrh se imenuje po prvem posestniku tega zemljišča dr. Gregorju 
Dreniku. Leta 1846 si je postavil to hišico na desni od rožniškega slemena. 
Njegov sin Fran (1839—1927) je odprl gostilno. V avgustu 1862 so po češkem 
zgledu zasnovali tu Južnega sokola za okrepitev duhovnih in telesnih moči 
v narodni obrambi proti nemškemu raznarodovanju Slovencev. 

V podstrešni sobi se je nekaj časa shajala dijaška literarna Zadruga. 
Med njenimi člani je bil namreč tudi gospodarjev sin Bojan Drenik (r. 1876). 
Sicer so imeli sestanke največ v stanovanju Ivana Štefeta v Streliški ulici 
št. 4. Na Drenikovem griču je bral Ivan Cankar svojo prvo natisnjeno pesem 
Ivan Kacijanar (LZ 1893). Med drugo vojno je prešlo posestvo v italijanske 
roke družbe Emona, zdaj je ljudska last. 

Zgornji Rožnik ali Cankarjev vrh. Na skrajnem robu Barja se vzpenja 
komaj 93 m visoki grič Rožnik, a ga je sama lepota. Viden je daleč naokoli, 
popotnikovo oko ga brž spozna po beli cerkvici na vrhu. V 15. stoletju so 
zoreli po pobočju vinogradi. Na vrhu je stala v samoto odmaknjena bolnišnica 
za gobavce in na vrhu grad plemičev Sau(e)rau-Kissling. V začetku 16. stoletja 



je bila tu postavljena prva cerkvica, po dveh stoletjih (1746) pa nova, današnja. 
V prenovljeni cerkvici (1895) je naslikal oltarno sliko Marijinega obiskovanja 
Jurij Subic. 

In razgled! Kamor seže oko, sama lepota. Komaj za dober seženj stran 
se zdi sosed Ljubljanski grad, vmes in tja proti Barju je razprostrta Ljubljana, 
na obzorju hribi od Krima do Polhograjcev. Kaj krat se je Cankar oziral proti 
Ljubljanskemu vrhu in s srcem videl tam spodaj skrito svojo Vrhniko. Na 
severni strani so Karavanke s Stolom, kamniti Storžič in Kamniške Alpe. 
Za šišenskim gozdom skrita Ljubljana se širi v Ljubljansko polje in naselja 
kmetskih domov. 

Na CaTikarjevem vrhu nas razveseli prijazna kmetska domačija s hišo, 
hlevom in gospodarskim poslopjem, zadaj so njive in sadovnjaki; pod kostanji 
pred hišo in pod brajdo ob bregu stoje vrtne gostilniške mize in ob poti pod 
rožniškim vrhom Cankarjev spomenik; postavljen je bil v tednu spominskih 
prireditev ob 30-letnici pisateljeve smrti (odkrit 12. decembra 1948). 

Spominska plošča ob vhodu v gostilniško hišo priča, da je tu bival Ivan 
Cankar v letih 1910 do 1917. Sedanji hišni gospodar Alojzij Obersne rad pokaže 
na nasprotni strani v gospodarskem poslopju Cankarjevo spominsko sobo. 
Tu je le del pohištva, ki ga je imel Cankar, drugo je dodano iz njegove dobe. 
Nekaj pohištva iz bivše Cankarjeve izbe je dobU kasneje od Franzotovih 
v privatno last pokojni mestni arhivar Vladislav Fabjančič in od njega ga 
je odkupil (1948) Mestni muzej za 30.000 dinarjev. — Važnejše podatke o pesni­
kovem bivanju na Zgornjem Rožniku, ki se sedaj imenuje Cankarjev vrh, 
podaja France Dobrovoljc v brošuri »Ivan Cankar, slovenski pisatelj« (1956). 
To je doslej prvi celotno zaokroženi opis Cankarjevega življenja. 

Spominska soba je prirejena zasilno. Cankar je pravzaprav prebival 
v sosednji sobi na desno, in sicer le prvega pol leta, ko se je preselil sem gor 
spomladi 1910. Privabila ga je iz bohemske družbe v hotelu Tivoliju Stejanija 
Franzotova (Nina), poročena z rožniškim gostilničarjem Karlom Bergmanom, 
hči iz Franzotove družine, ki je imela »literarno krčmo« na Vidovdanski (takrat 
Radeckega) cesti št. 28. Tja sta zahajala Cankar in Kette še kot dijaka in 
tam sta v svoji najhujši gmotni stiski v letih 1895 in 1896 našla najnujnejšo 
podporo, deloma s poučevanjem Franzotovih otrok. Tako je staro znanstvo 
privedlo Cankarja na Rožnik v dobro domačo oskrbo k nekdanji učenki Nini. 
Za najemnino se je oddolževal večidel s priložnostnimi darili ob honorarjih. 

Zimo do pomladi (od novembra 1910 do maja 1911) je preživel kot gost 
prijatelja dr. Loj za Kraigherja, ki je bil tedaj zdravnik pri Sv. Trojici v Slo­
venskih goricah. Ko se je vrnil na Rožnik, se je naselil v zgornjo sobo gostil­
niškega poslopja; to je soba z dvema oknoma in razgledom proti cerkvi na 
rožniškem vrhu. Tedaj poleti ga je obiskal bratranec Izidor Cankar in zanimivi 
literarni pogovor objavil v Obiskih v DiS 1911 (knjižni ponatis 1920 in v 
dodatku Dobrovoljčeve brošure). Še tisto zimo (1911) je K. Bergman prodal 
posestvo svoji tašči Mariji Franzotovi, ta pa je dala gostilno v najem svoji 
najstarejši hčeri Mici, poročeni s Ferdinandom Pfeiferjem. Zaradi stiske s sta­
novanjskim prostorom v tej družini se je moral Cankar po treh letih bivanja 
v prijazni sončni sobi umakniti v sosednjo kamrico (konec leta 1914) in je tam 
ostal do končne odselitve z Rožnika v septembru 1917. 

Živel je v samoti in od tod uravnaval smer našemu kulturnemu in poli­
tičnemu vrvenju. Obiskovalcev je imel vsake vrste, prijetnih in vsiljivo zve­
davih. Prav rad se je prostodušno pogovarjal v mladi družbi dijakov; v njih 



je videl še čisti svet lepe Vide. Vojnim žrtvam iz njihovih vrst je napisal 
pretresljivo posvetilo v črtici Kadet Milavec v Podobah iz sanj (Vladimir 
Milavec je bil med Cankarjevimi obiskovalci; kot abiturient ljubljanske gimna­
zije je 19 let star padel 1916 na italijanskem bojišču na gori Cima Dodici). 

Bivanje na Rožniku obsega najlepša in hkrati najbolj burna leta pesni­
kovega življenja. Zajema dobo od Bele krizanteme pa preko Lepe Vide in 
Grešnika Lenarta vse do Podob iz sanj, ko se je zavestno in vdano poslavljal 
tudi od življenja. »Na Rožniku v maju 1910« je podpisal v Beli krizantemi 
svoj obračun z recenzenti ter izpovedal vnovič svoj umetniški »čredo«, da 
zavestno hodi svobodno in zato brezpravno pot umetnosti, ki mu je »vsa njegova 
radost in bridkost«. To je tisto, kar je bilo Pevcu Prešernu »v prsih nosit' 
pekel al nebo«. 

Leta 1912 se je za krajšo dobo priselil k njemu Oton Zupančič in spet 
sta drugovafa kakor nekoč v ljubljanski Cukrarni in potem na Dunaju. Zupan­
čič je tisto leto še zadnjikrat fantoval, naslednje leto se je že poročil. 

Z Rožnika je Cankar večkrat odšel za daljši ali krajši čas k prijateljem, 
ki jih je imel po vsej domovini; zahajal je k dr. L. Kraigherju v Slovenske 
gorice, k dr. Verčonu v Sežani, poskusil se je z dr. K. Tumom celo v vzponu 
na Vršič, zahajal v goste h Kesslerjevi družini na Bledu, hodil predavat delav­
stvu in učiteljstvu, kjer so ga poslušalci navdušeno sprejemali. Mogočni zago­
vorniki purgarske »pozitivne ideje« pa so mu očitali: »Ne ljubiš svoje domovine, 
tujec si, brezdomec!« V dobi balkanskih vojn je razburil Ljubljano in »oficialno 
Avstrijo« s predavanjem o Slovencih in jugoslovanskem vprašanju (12. 4. 1913) 
in zato presedel teden dni ječe v zaporih ljubljanskega sodišča (12. do 18. sep­
tembra). Koj v začetku vojne ga je avstrijska policija spravila kot političnega 
osumljenca v zapore na ljubljanski grad za sedem tednov (23. avgusta do 
9. oktobra 1914). Zatem je moral k vojakom kranjskega 17. pešpolka v Juden-
burg (od srede novembra do pod konec decembra 1914), a so ga po poldrugem 
mesecu morali zaradi šibkega zdravja odpustiti. Tam je srečal prijatelje, 
ki jih je upodobil in opisal Hinko Smrekar v Crnovojniku. Tam je spoznal 
tudi »gospoda stotnika« in videl ugašati lepe sinje oči mladih slovenskih 
fantov, obsojenih na smrt v brezumnem klanju vojne. 

Vrnil se je na svoj Rožnik, odprl v srcu zaklenjeno kamrico, prestopil 
tisti njen prag, ki ga človek prestopi »le ob največjih praznikih, ob urah 
usodnega spoznanja, najvišjega veselja, najgloblje žalosti in v predsmrtnem 
strahu«. Napovedal je svojemu narodu vstajenje, v sebi pa zaslutil slovo. 

Poleti 1917 se je poslavljal od Rožnika. Štiri mesece se je odpravljal, 
preden je odšel. Takrat mu je bilo šele dobro štirideset let, toda zanj je bilo 
to kakor hlapcu Jerneju štirideset let dela. V septembru se je poslovil. Ob 
tem slovesu je podal v nekaj preprostih stavkih veliko rekapitulacijo svojega 
življenja v črtici Moje izbe. Odšel je pomirjen tudi z mislijo na smrt. 

»Moje izbe niso bile domovi, postaje so bile. Dom je popotniku samo 
eden. Nanj mislim zdaj, ko se truden in do kraja vdan poslavljam od poslednje 
postaje. Srce občuti na svojem nezmotljivem dnu, da je poslednja.« Čeprav je 
bila v Cankarju ustvarjalna sila še na višku, je že čez leto dni dospel do 
poslednje postaje v »dom, ki je popotniku samo eden«. Umrl je 11. decembra 
1918 v Splošni bolnici. Zdaj spijo v skupnem domu na Žalah vsi štirje pevci 
iz gnezda slovenske »moderne«. 

Končan je bežni sprehod po nekdanji in sedanji naši Ljubljani. Mrak 
nas je zajel na Cankarjevem vrhu. Tam spodaj se blešči morje luči po prostrani 



novi Ljubljani in tam v daljavi hiti vlak skoz noč . . . Sedimo k mizi pred 
to hišo, polno spominov nanj, velikega pisatelja revolucionarja. Budil je in pre­
budil »življenje v nižavah, ki so spale«, in »klesal granitni temelj novi zgradbi 
naše kulture«, ki zdaj ni več krizantema siromakova, temveč bogastvo bogatega. 
V mislih naj nam šepeče njegov drug Oton iz svojih zadnjih dni. 

Nemara kje drag zakopan spomin ko z Ivanom na Rožniku vso noč 
bilo bi treba dvigniti iz brezna, sedela sva, da so nazadnje ptiči 
prenesti ga v bodočnost iz davnin, v pomenek nama vpleli se pojoč. 
In bilo bi kot tolikrat nekoč, (Na poti k poetu) 

J o ž e Topor i š i č 

Š E O N A G L A S U 
N E D O L O Č N I H G L A G O L S K I H O B L I K 

I. Deležnik sedanjega časa je vedno naglašen na obrazilu -oč ali -eč. 
Takšno naglaševanje se je nasploh uveljavilo šele po 16. stoletju in ga prizna­
vajo vsi slovenski priročniki, ki obravnavajo glagolski naglas. Pri tej obliki je 
nedoločena le kvantiteta naglašenih samoglasnikov. Ako odpremo Slovensko 
slovnico iz 1956, opazimo, da ima obrazilo -oč dolg naglas, -eč pa kratkega; 
samoglasnik prvega obrazila se izgovarja ozko, drugega pa široko: pletoč — 
viseč. Marsikdo se bo takšnemu predpisu začudil, saj pozna enakšen izgovor 
omenjenih obrazil: bodisi dolg^ in ozek, bodisi kratek in širok. Ta ali oni pa ju 
morda izgovarja sedaj dolgo in ozko, sedaj kratko in široko. 

Tako nastane vprašanje, kakšen naj bo izgovor tega deležnika v (vse­
slovenskem) knjižnem jeziku. Koliko nam pri odgovoru na tako vprašanje 
lahko pomagajo historična gramatika, naši slovničarji, knjižna tradicija in — 
ne nazadnje — stanje v slovenskih narečjih? 

Oblike na -oč in -eč so za prvi sklon ednine mlajše, čeprav so — s konč-
niškim -i —• že v Brižinskih spomenikih. Starejše obrazilo, -y ali nosni -e, 
je bilo pod vplivom drugih sklonov izenačeno s 4. sklonom ednine; ta pa je 
imel pri oksitoničnih glagolih na zadevnem obrazilu novoakutirano intonacijo. 
Kot je znano, je refleks novega dolgega akuta na zadnjem zlogu v knjižni 
slovenščini dolga rastoča intonacija ob ozki kvaliteti naglašenega vokala: 
pletoč, viseč. 

Potrditev takšnih refleksov lahko najdemo v vseh uglednejših slovenskih 
slovnicah in priročnikih vse do najnovejšega časa: Kopitar (Grammatik 1809) 
329 delajözh, vrözh, vuzhezh; Dainko (Lehrbuch 1824) 196 rekoč, 235 vyčeč; 
Metelko (Lehrgebäude 1825) 213 jedoč, 215 taječ, šumeč; Janežič, Slovenska 
slovnica 1900 (8. izd.) 87 pišoč, hvaleč; Breznik, Slovenska slovnica 1924 (3. izd.) 
117 pletoč, 124 speč; Nahtigal, Slovenski jeziki 1952 (2. izd.) 234 nesoč, misleč; 
Ramovš, Morfologija (1952) 146 vroč, trpeč. 

Našteti slovničarji in jezikoslovci so iz najrazličnejših delov Slovenije 
in je v njihovem naglase vanju mogoče videti tudi naglas narečij, iz katerih 
so izhajali. Pisec teh vrstic izhaja iz južnega vzhodnoštajerskega narečja, za 
katero ne velja trditev sedanje slovnice, da se deležnik sedanjega časa med 
ljudstvom prav malo rabi, in v katerem živi deležnik tako rekoč nepretrgano 



življenje iz pradavnine, in je prav tako vedno slišal le refleksa za dolgo in j 
ozko naglašena (6) in (e). ; 

Od kod tedaj naglas viseč in kako ga razložiti? ] 
Kolikor vem, ga je začel prvi uveljavljati Rupel v Slovenskem pravo- ; 

rečju (1946). Rupel tu deležnika na -oč sploh ne upošteva, deležniku na -eč ! 
pa neutrudno zapisuje kratek naglas. Zakaj? Skoraj gotovo je, da ga je tako; 
slišal govoriti. V Ljubljani na primer prav lahko slišiš tak izgovor, a tudi ; 
na Gorenjskem in morda še kje drugje ni nemogoč. Toda vse naše dokazovanje \ 
nam zgovorno priča, da mora biti tak izgovor le narečen in da ga zato n i ; 
mogoče predpisati kot edino pravilnega. Napačno naglaševanje deležnika | 
na -eč je nastalo, ker je deležniška oblika lahko pravi deležnik ali pa tudi j 
pridevnik. Ramovš jima je v Morfologiji določil za moški spol ednine različen j 
naglas: deležniku dolgega (vroč, trpeč), pridevniku kratkega (vroč, trpeč). Ni j 
mi znano, ali je takšna delitev v kateremkoli slovenskem narečju dosledno ' 
izvedena — slovenski slovničarji je ne poznajo — gotovo pa je, da Ruplova ' 
rešitev, ki jo sprejema SP pa tudi slovnica, ni najboljša. Nastala je verjetno | 
iz pedagoških, ali bolje rečeno, prakticističnih špekulacij, češ kako naj pre- { 
prost pisalec razlikuje deležnik od deležniškega pridevnika. Toda ali se je 
v takem primeru res treba odločiti za neskladno beroč — viseč? Ali ni tudi '• 
iz praktičnih razlogov bolje beroč, viseč? Takšno naglaševanje ni le v skladu ; 
z našimi argumenti, temveč je hkrati tudi sistemsko, povrh pa še praktično ; 
in lažje. Ker knjižni naglas ni stihijski, si ga pri takšni glagolski obliki glede ! 
na vse navedeno tem laže določimo tako, da nam bo delal čimmanj preglavic, i 

Pa bo rekel ta ali oni, da naši pesniki deležnik na -eč rimajo z besedami, ; 
ki se končujejo na širok kratek -eč, na primer več, meč, preč. j 

Tudi sam sem si zastavil vprašanje, zakaj je tako. Pregledal sem prvo j 
knjigo zbranih del Levstika, Stritarja, Gregorčiča, Ketteja, Murna, Kosovela ' 
pa še Slodnjakovega Prešerna. Kadar ti pesniki uporabljajo deležnik na -eč, ; 
ga rimajo, ako ne s prav takim deležnikom, skoraj brez izjeme z omenjenimi j 
besedami. A tudi ta resnica v resnici ne podpira izgovora viseč itd. Zupančič \ 
na primer rima blodeč s sveč (ZD I, 258), pri Aškercu je boleč •— meč lahko ' 
tudi boleč — meč. Slovenski pesniki rimajo deležnike na -eč z besedami, ki ; 
imajo kratek širok vokal mogoče tudi zato, ker ni dovolj možnosti za čisto rimo. j 
Da njihova rima ni »ribniška«, je znano. Kako negotovo je sklicevanje na rime, i 
nam potrjuje rimanje na deležnik z obrazilom -6č. Poglejmo: Levstik (ZD I, 36) ; 
vroč (heiss) — vroč (ki vre); Kette (ZD I, 41) proč — ukajoč; Murn (ZD I, 58) ; 
noč —• proč — vroč; Zupančič (ZD I, 180) noč — vroč (heiss). ' 

Pesniki nam torej pri določitvi deležnikovega naglasa ne morejo preveč ', 
pomagati, pa nam tudi ne onemogočajo boljše rešitve, to je naglaševanja pletoč, I 
viseč. 

Deležniški pridevniki, ki so zvezo z glagoli izgubili, naj imajo posamezno • 
določen naglas: večinoma bo kratek (vroč, rdeč), izjemoma pa tudi dolg (bodoč). \ 
To velja tudi za osamljene prislovne izraze (všeč). i 

II. Ko sem v lanskem letniku pisal o glagolskih naglasnih tipih, sem glede 
glagolnika dejal, da se v glavnem ravna po naglasu trpnega deležnika. Primeri j 
za to so: pleten — pletenje, (s)tresen — tresenje, žagan —• žaganje, kovan — ko- j 
vanje, zaničevan — zaničevanje, pisan — pisanje itd. Tej okvirni trditvi je ; 
treba dodati nekaj pojasnil in dopolnil. j 

Nastaja namreč vprašanje, kako je pri glagolih, ki trpnega deležnika ' 
nimajo. Ali: Kako je z glagolniki, ki so, kot se izraža nova slovenska slovnica, : 
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napravljeni iz navideznega trpnega deležnika? Takšni glagolniki so na primer 
sedenje, sedanje, norenje, merjenje, bezljanje, zdravljenje, žarenje, bivanje, 
vzdihovanje . . . Ni mogoče dvomiti, da je naglas pri takšnih glagolnikih tam, 
kot je v nedoločniku: sedeti — sedenje, meriti — merjenje, žareti — žarenje. 
Glede kvalitete naglašenega samoglasnika je treba reči: pri obrazilu -enje se 
je posplošila široka: žarenje, življenje, pletenje. Morda je tako res najpre­
prosteje, čeprav je še Pleteršnik naglaševal tako, kot se govori na Štajerskem, 
to je žarenje, čemur se je Škrabec upiral. 

In kdaj se naglas trpnega deležnika in glagolnika ne strinjata? Zmeraj 
takrat, kadar morejo glagoli v nedoločniku imeti dvoje naglasov. Načelno bi 
moralo biti to vselej, ko je bila v praslov. naglašena nedoločnikova pripona 
enozložna, v osnovi pa je bil dolg vokalizem (Breznikov tip b'). Torej zavijati, 
pisati in zavijanje, pisanje. Narečja, ki poznajo le pisati, poznajo glagolnik 
pisanje, tisti, ki govore pisati, pa pisanje. — Ze sedanji SP se deloma drži tega 
naglasnega načela, toda ker je nedosleden pri dopuščanju nedoločnikovih 
naglasnih dvojic, je nedosleden tudi pri naglaševanju glagolnikovih dvojic. 
Naglasov pisanje — pisanje ni treba uporabljati v razlikovalne namene (pisanje 
naj bi pomenilo dejanje, pisanje pa rezultat dejanja), ker takšnega razliko­
vanja nič ne pogrešamo pri glagolnikih, ki imajo samo en pravilen naglas, 
in ti so v večini. 

K dvojemu naglaševanju glagolnika smo nagnjeni tudi pri glagolih 
VI. vrste: kmetovanje — kmetovanje. Tu seveda ne gre za razdor med na­
glasom trpnega deležnika ali nedoločnika in glagolnika, temveč za splošno 
težnjo tega razreda, da si ustali naglas na izrazitem dvodelnem obrazilu: kmé-
tovati, kmétujem itd. nasploh prehaja v kmetovati, kmetùjem, pa imamo zato 
tudi glagolnik kmetovanje bolj pogosto ko kmetovanje. Tej naglasni težnji se 
ne kaže upirati, kakor sem ter tja poskušajo. 

Vsa pravila potrjujejo izjeme. Tako je tudi z glagolnikovim naglasom. 
Glagol misliti ima sicer trpni deležnik mišljen, glagolnik se pa kljub temu 
glasi mišljenje. Ta glagolnik sam ni ljudski, pa ni nič čudno, da tudi njegov 
naglas ni pravšen. 

Urednikova pripomba. Piščevo izvajanje sloni na zgodovinski osnovi in ga bo 
moral SP upoštevati. Vendar je stvar bolj zapletena, kot jo je avtor prikazal; narečja 
so jo obravnavala dokaj različno, knjižni jezik pa včasi celo stihijsko. Historično 
gledano, je edino pravilni poudarek sedanjiškega deležnika -oč -eč, vendar se delež­
niki rabijo tudi pridevno, zato so radi prišli pod vpliv pridevniškega poudarnega tipa 
star — stara. To stopnjo razvoja kažejo naslednji vzporedni zgledi: misleč, da ga 
nihče ne vidi —• misleč človek; sloveč daleč naokoli — sloveč učenjak; lev se je 
bližal, strašno rjoveč — rjoveč lev; oviral ga je osat, bodeč ga z ostrim trnjem — 
bodeč trn; ljubeč sina čez vse, ga je razvajal — ljubeč oče; goreč v silni strasti — 
goreč privrženec; iztegnil je roko, milo proseč — proseč poigled; deroč po melini, 
voda odnaša mivko — deroč hudournik. Če je prislovna raba odmrla, se ustali pri­
devniški poudarek: mogoč, rdeč. Včasli podaja akcent pomensko tančino: tako vroč 
ure in ure, je voda naglo izparevala; viroč liker (ki vre) — vroč dan (pa so tudi 
narečja, ki pravijo vroč dan). V nekaterih primerih ima celo prislovna raba kračino, 
vsaj v knjižnem jeziku: videč tako nesrečo, hoteč zvaliti krivdo na druge, podeč 
pred sabo dečad. 

Deležniki na -eč so vsekakor bolj podvrženi krajšanju in to je nagnilo Rupla, 
da je pvosiplošil -eč; za tak poudarek se je odločil tudi Ramovš. Breznik pa je 
omahoval. Vtem ko je v prvi izdaji slovnice pisal pletoč, gredoč, pekoč, blodeč, je 
v četrti pustil brez naglasa pletoč, misleč, želeč, podaril je samo deležnik speč. 
Spričo vsega tega se pridružujem piščevemu predlogu, naj bi SP ustanovil izgovor 
-6č -eč, toda samo za prislovno rabo (in še to z nekaj izjemami, ki so že zmagale 
v knjižnem jeziku), za pridevno rabo pa bi pustili svobodo. A. B. 



Ocene in poročila 
K N J I G A O S L O V E N S K I P R O Z I 

M e d p o v o j n i m r o d o m s l o v e n s k i h l i t e r a r n i h z g o d o v i n a r j e v s e j e d o s l e j d o 
i z v i r n o s t i i n s a m o n i k l e g a o b r a z a p r i k o p a l e d i n o B o r i s P a t e r n u . S r e d i t e o r e t s k o n a ­
č e l n i h i n m e t o d o l o š k i h t r e n j v e v r o p s k i i n s l o v e n s k i l i t e r a r n i z n a n o s t i j e d o z o r e v a l a 
n j e g o v a l i t e r a r n o z g o d o v i n s k a m i s e l n o s t i n s e j e r a z v i j a l n j e g o v s v o j e v r s t n i d e l o v n i 
n a č i n . O b o j e n o s i z n a m e n j a t r d e g a d e l a i n z a s t o p n j o s l o v e n s k e l i t e r a r n o t e o r e t s k e 
m i s l i r a z k r i v a r a z b u r l j i v o n o v o s t . S o č e n p o g u m , m l a d o s t n a z a g n a n o s t i n s p o z n a v n a 
p r o n i c l j i v o s t s o s e z d r u ž i l i v s l o v e n s k o i n a č i c o s o d o b n e i n t e r p r e t a c i j s k e m e t o d e . 

P a t e r n u j e v e š t u d i j e o s l o v e n s k i pwozii s o a v t o r j e v p r v e n e c . P r v e p a s o t u d i 
v s l o v e n s k i l i t e r a r n i z g o d o v i n i , k i s e t e g a v p r a š a n j a l o t e v a j o p r o b l e m s k o . Z a t o n i 
p r a v , d a s o v n a š i j a v n o s t i o s t a l e t a k o r e k o č b r e z r e s n e o c e n e , k i b i d o l o č i l a 
v r e d n o s t s p o z n a n i h z n a č i l n o s t i , k i — p o P a t e r n u j u — t v o r i j o s t r u k t u r o o b r a v n a v a n e g a 
p r o b l e m a . T a k o d e l o b i t e r j a l o š i r š e p r i p r a v e in v e č p r o s t o r a , k o t g a i m a m t u . Z a t o 
s e m s e o m e j i l p r e d v s e m n a t r o j e v p r a š a n j , n a r a z č l e n i t e v P a t e m u j e v e g a l i t e r a m o -
z g o d o v i n s k e g a n a z o r a , k o t s e i z r a ž a n a s t r a n e h k n j i g e o s l o v e n s k i p r o z i , n a z a k l j u č k e 
i n — k o l i k o r j e p o t r e b n o — n a k r i t i k o l e - t e h t e r n a z a d n j e n a d o p o l n i t e v a l i n o v o 
o s v e t l i t e v s o d b iz š t u d i j o p o s a m e z n i h a v t o r j i h . 

N a s l o v k n j i g e o b e t a n e k o l i k o p r e v e č . T e ž i š č e P a t e m u j e v e g a r a z p r a v l j a n j a j e 
n a m r e č v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a , s e p r a v i , p r i p r i p o v e d n e m d e l u L e v s t i k a , J e n k a , 
T r d i n e , J u r č i č a , K e r s n i k a i n T a v č a r j a . Z a u v o d j e v p r i m e r i z o s t a l o k n j i g o b l e d o 
i n n e p o g l o b l j e n o n a p i s a n o p r v o p o g l a v j e z n a s l o v o m Z a č e t k i . T r e z n a i n p r e g l e d n a 
s t r n i t e v p a j e p o d a n a v Z a k l j u č k u . T a k a r a z p o r e d i t e v r a z o d e v a , d a P a t e r n u j e v 
p o s e g v p r o b l e m s l o v e n s k e p r o z e n i o r g a n s k i i n g e n e t i č e n v s m i s l u n j e n e g a r a z v o j a , 
n o t r a n j e z v e z e i n r a z v i j a n j a s t r u k t u r n i h p o s e b n o s t i b i s t v a i n o b l i k , m a r v e č s e 
o m e j u j e n a p r e d s t a v i t e v i n d i v i d u a l n e g a p i s a t e l j s k e g a e p s k e g a s v e t a . R a z v o j n i v i d i k 
c e l o t e j e p o d a n š e l e v z a d n j e m p o g l a v j u , t o d a š e t u s e j e a v t o r o m e j i l n a p r i k a z 
t e m a t s k i h s m e r i i n s p l o š n i h z n a č i l n o s t i . P r o b l e m s a m g a j e p r i s i l i l , d a j e m o r a l 
o m e n i t i v s a j š e d v a p o m e m b n a t v o r c a s l o v e n s k e g a p r i p o v e d i i i š t v a v o b r a v n a v a n e m 
č a s u , M e n c i n g e r j a i n S t r i t a r j a . O b a b i b i l n u j n o m o r a l v č l e n i t i v t o k r a z p r a v l j a n j , 
k i so b r e z n j i j u m o č n o p o m a n j k l j i v a i n e n o s t r a n s k a . I z p u s t i l j u j e v e r j e t n o iz n a ­
č e l n i h p o g l e d o v n a p r i p o v e d n i š t v o . T i s o m u o d k a z o v a l i š i r i n o u p o š t e v a n e g a g r a ­
d i v a , d o l o č a l i i d e j n a i z h o d i š č a i n o d m e r j a l i g l o b i n o s p o z n a n j a . 

P o P a t e r n u j e v o j e z a p o r o d u m e t n i n e p o t r e b n a u s t v a r j a l n a z b r a n o s t , v k a t e r i 
s e h a r m o n i č n o z l i j e j o t e m e l j n e t e ž n j e p i s a t e l j e v e n a r a v e . O d t e g a , k o l i k o s e t i o s n o v n i 
n a g i b i u s t v a r j a l n o v s k l a d i j o , j e o d v i s n a u m e t n i š k a v r e d n o s t d e l a . P o t e m t a k e m 
n a s t a n e u m e t n i n a s h a r m o n i č n i m i z ž i v e t j e m o s r e d n j i h p i s a t e l j e v i h u s t v a r j a l n i h 
n a g n j e n j , s p o p o l n o s i n t e z o p r v i n , k i t v o r i j o a v t o r j e v o o s e b n o s t . T a n a z o r j e P a t e r n u j u 
l o č e v a l n i k r i t e r i j z a u m e t n i š k o o d n e u m e t n i š k e g a . L e v s t i k o v K r p a n j e p o n j e g o v e m 
e s t e t s k o l e p o d e l o z a t o , k e r j e n a s t a l iz s p o j a i n t i m n o č l o v e š k i h v r e d n o t t e r n a r o d n o -
p o l i t i č n i h t e ž e n j , i z u b r a n e z d r u ž i t v e a v t o r j e v e s u b j e k t i v n e i n n a r o d o v e o b j e k t i v n e 
r e s n i c e . S k l a d e n s t e m n a z o r o m j e P a t e r n u j e v m e t o d o l o š k i p r i n c i p . K o u g o t o v i 
d i spozacd je i n v n a n j e v z r o k e , k i so i m e l i z a p o s l e d i c o i z o b l i k o v a n j e t e m e l j n i h p r v i n 
u s t v a r j a l č e v e o s e b n o s t i , s e p o s v e t i v p r a š a n j u , k o l i k o i n k a k o n a s t a l o d e l o t e p r v i n e 
i z p o v e d u j e . T o p o m e n i , d a m u v e s u s t v a r j a l n i p r o c e s in s t e m t u d i n a l o g a l i t e r a r n o -
z g o d o v i n s k e g a p r o u č e v a n j a r a z p a d a n a d o ž i v l j a j s k i i n i z r a z n i p o l . U g o t o v i t e v i n t e n ­
z i v n e p r i z a d e t o s t i i n i z j e m n e p o m e m b n o s t i p r v e g a t e r s p o z n a n j e h a r m o n i j e i n a d e -
k v a t n o s t i v i z d e l a v i d r u g e g a s t a m u i d e j i v o d n i c i p r i d e l u . 

T a n a z o r j e v b i s t v u š i r o k i n z e l o s p l o š e n t e r n o s i v s e b i b l a g o s l o v i n p r e k l e t ­
s t v o h k r a t i . B l a g o s l o v z a t o , k e r o m o g o č a u g o t o v i t e v i d e j n i h i n e t i č n i h v r e d n o t t e r 
r a z m e r o m a l a h k o i z m e r i s t o p n j o h u m a n i t e t e v p o s a m e z n e m d e l u . R a v n o t a k o j e 
a v t o r z n j i m d o s e g e l , d a m u j e s p r e g o v o r i l o d e l o s a m o . U r a v n o v e s i l j e v p r a v i l n o 
r a z m e r j e o d n o s m e d r e l a t i v n o s t j o i n a b s o l u t n o s t j o u m e t n i š k e g a d e l a , k a r p o m e n i , d a 
j e i z l o č i l č a s o v n o l u p i n o i n p o k a z a l n a p r i s t n o t r a j n o s t e s t e t s k e v e l j a v n o s t i , k i j e 
z r a s l a iz h a r m o n i č n e g a d o ž i v e t j a . S t e g a s t a l i š č a so o d s t a v k i o K r p a n u , J e n k o v e m 
T i l k i , o K e r s n i k u i n T a v č a r j u n a d v s e t e h t n i i n b o d o u g o t o v i t v e v g l a v n e m o b v e l j a l e . 

1 Boris Paternu, Slovenska proza do moderne. Študije. Koper 1'>'57. 1'54. 



N a z o r o h a r m o n i č n e m i z ž i v e t j u i n s k l a d n i s i n t e z i p a i m a v P a t e r n u j e v i k n j i g i 
š e d r u g a č n o p o d o b o . P o t e m k o a v t o r d o l o č i t e m a t s k e s m e r i s l o v e n s k e p r o z e v š t i r i h 
j e d r i h ( f o l k l o r n a , k m e č k o - v a š k a , m e š č a n s k a i n z g o d o v i n s k a ) o p r e d e l i n j e n e l a s t n o s t i . 
T e so p o n j e g o v e m : k m e č k o o b e l e ž j e , r o m a n t i č n o - r e a l i s t i č n a d v o j n o s t , o s r e d o t o č e n o s t 
n a č l o v e k a i n l i r i z e m . N a j v e č j i p o u d a r e k j e d a l r o m a n t i č n o - r e a l i s t i č n i d v o j n o s t i , k i 
m u p o m e n i o s r e d n j i s t r u k t u r n i p r i n c i p s l o v e n s k e p r o z e v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a . 
T u p a n a s t a j a p r o b l e m , k i n a n j P a t e r n u n e o d g o v a r j a . K a k o j e p r i n a s s s t i l n o 
f o r m a c i j o , k i j e v l a d a l a v č a s u , k o j e c v e t e l p o E v r o p i r e a l i z e m , k a k š e n j e n j e n 
d e j a n s k i o d n o s d o s v e t a i n k j e s o v z r o k i , d a i m a t a k o r a z l i č n e s t r u k t u r n e p r v i n e ? 
G r o z a p o s e b n o , s l o v e n s k o i n a č i c o r e a l i z m a , k i i m a — h i s t o r i č n o v z e t o — m n o g o 
s t i l i s t i č n i h p o s e b n o s t i r o m a n t i č n e u m e t n o s t i . T e r o m a n t i č n e č r t e p a n i s o z n a m e n j e 
z a o s t a l o s t i c e l o t n e l i t e r a t u r e . V F r a n c i j i j e b i l H u g o š e v e d n o d e j a v e n , k o s e j e p o 
F l a u b e r t u o g l a š a l k b e s e d i že Z o l a . P a t e r n u n i š e l p o v s e m n a s t r a n t i s t i h , k i s e 
l o t e v a j o p ^ r o u č e v a n j a s l o v e n s k e g a r e a l i z m a z v i d i k i , k i s o n a s t a l i z u n a j n j e g a i n 
s o v e l j a v n i z a k a t e r e g a o d r e a l i z m o v v e v r o p s k i h n a r o d i h . P o s a m e z n o s t i l n o f o r m a c i j o 
r e s d r u ž i j o e n a k i p r o b l e m i , i s t e t e n d e n c e i n e n a k a i z r a z n a s r e d s t v a , t o d a v s e v e z n o 
t k i v o , k i t v o r i t o n i n d a j e b a r v o u m e t n i š k e m u d e l u , j e p r e p u š č e n o a v t o r j e v i u s t v a r ­
j a l n i s p o s o b n o s t i , k i v o k v i r u l i t e r a r n e t r a d i c i j e d e l a iz s e b e i n r a z v i j a a l i r u š i s t a r o 
v n a s t a j a j o č e n o v o . T i s t i , k i p r e n a š a j o d r u g o d n a s t a l e v i d i k e n a s l o v e n s k o l i t e r a r n o 
z g o d o v i n o , s p r e m i n j a j o s t e m s l o v e n s k o k u l t u r o — h o t e a l i n e h o t e — v n e k a k š n o 
k u l t u r n o k o l o n i j o . Z a k a j f e n o m e n s l o v e n s k e g a r e a l i z m a o b s t a j a k o t p o s e b e n p r o b l e m 
s l o v e n s k e z a v e s t i i n n j e n e g a i z r a ž a n j a v b e s e d n i u m e t n o s t i . N a š r e a l i z e m j e p r a v i l e n 
i n r e s n i č e n t o l i k o , k o l i k o r i z p o v e d u j e r e s n i c o o č l o v e k u i n s v e t u t e r g o v o r i o n a ­
v z k r i ž j i h , k i n a s t a j a j o iz t r e n j a m e d č l o v e k o v o z a v e s t j o i n o b j e k t i v n i m s v e t o m . G r e 
z a b i s t v e n e o d n o s e i n z v e z e , k i s e v s l o v e n s k e m č a s u i n p r o s t o r u n i s o t o l i k o s p r o š č a l i 
k o t d r u g o d v u m e t n i š k e m t e ž e n j u p o k o l i k o r m o g o č e z v e s t e m o d s e v a n j u r e s n i č n o s t i , 
m a r v e č s o v n a š a l i v s t r u k t u r o r e a l i s t i č n i h d e l i d e j n o v s e b i n o i n t e n d e n c e , k i s o 
o b v l a d o v a l e n a r o d n o p r e b u d n o d e l o . P r i t e m j e r a č u n a t i z v e č m o m e n t i ; t i i m a j o 
z a n a s l e d e k r e a l i s t i č n e z n a č i l n o s t i , k i s o b i l e i n s o š e v i r z m o t t e r n a p a č n i h s o d b . 
Z a v s o d r u g o p o l o v i c o 19. s t o l e t j a j e z n a č i l n a n e o s v e š č e n o s t , k i p o v z r o č a t e m e l j n o 
p r o t i s l o v j e č a s a : u s t v a r j a l c i s e t e o r e t i č n o , t o s e p r a v i p o s v o j e m i d e j n e m o d n o s u d o 
s v e t a i n ž i v l j e n j a , i z j a v l j a j o i n d e l a j o z a r e a l i z e m , p r a k t i č n o p a i z r a b l j a j o s l o g o v n o 
d e d i š č i n o r o m a n t i k e . P a t e r n u s a m u g o t a v l j a m e d z n a č i l n o s t m i p r o z e v t e m o b d o b j u 
k m e č k o o b e l e ž j e . T a l a s t n o s t j e z e l o p o m e m b n a . V e č i n a a v t o r j e v j e b i l a k m e č k e g a 
r o d u , k a r p o m e n i , d a j e n o s i l a v s e b i t u d i š e v e s p r e d s t a v n i , č u s t v e n i i n m i s e l n i 
s v e t t e p l a s t i . S l o v e n s k i m e š č a n s k i r a z r e d — k o l i k o r j e z v s o u p r a v i č e n o s t j o m o g o č e 
o n j e m g o v o r i t i — j e i m e l s l a b o a l i n i č i z o b l i k o v a n o d u h o v n o s u b s t a n c o i n m e n t a l i -
t e t o . T a k o j e t a k i z o b r a ž e n e c k m e č k e g a r o d u n o s i l p o l e g s p o z n a n j , k i m u j i h j e d a l a 
i z o b r a z b a , v s e b i š e v e s d u h o v n i s v e t , k i g a j e p r i n e s e l iz m l a d o s t i i n g a j e z a v o l j o 
s l o v e n s k i h , n e d o v o l j r a z č l e n j e n i h s o c i a l n i h n a s p r o t i j o h r a n j a l v s p o m i n u k o t n a r a v e n , 
r a z u m e n , o b j e k t i v n o l o g i č e n , s m o t r n , l e p i n s m i s e l n o r e s n i č e n s v e t . T a s v e t s o o b č u ­
t i l i r e a l n o i n g a t a k e g a t u d i i z p o v e d o v a l i v s v o j e m d e l u . O d t o d k m e č k o o b e l e ž j e 
i n f o l k l o r n a z a v z e t o s t , k i j e p o P a t e r n u j e v e m m n e n j u b i s t v e n i s e s t a v n i d e l r o m a n ­
t i č n e p o l u t e v o s n o v n e m d i n a m i č n e m p r i n c i p u t i s t e g a č a s a . P o m a n j k l j i v a z a v e s t 
o s e b i i n s v e t u j e p r e d v s e m p o s l e d i c a s v o j e v r s t n e f r a g m e n t a m o s t i s l o v e n s k e g a 
č l o v e k a , k i s e m u š e v e d n o p o z n a j o p o s l e d i c e g m o t n e g a i n d u h o v n e g a s u ž e n j s t v a t e r 
g e o p o l i t i č n e r a z d e l j e n o s t i v s r e d n j e m v e k u . N a d r u g i s t r a n i m u t u d i u s m e r i t e v v s e h 
s i l v n a r o d n o p r e b u d n o d e l o n i d o v o l j e v a l a , d a b i p r i š e l n a č i s t o v s v e t o v n o n a z o r s k i h 
i n o s e b n i h v p r a š a n j i h . N e e n a k o m e r n o o s v e š č a n j e j e k r i v o , d a s e n o b e n a s t i l n a f o r ­
m a c i j a , k i n i i m e l a k r i s t a l i z a c i j s k i h j e d e r v g e n i o z n i h o s e b n o s t i h (n . p r . P r e š e r e n , 
C a n k a r ) , n i m o g l a p o v s e m o r g a n s k o i z ž i v l j a t i , t e m v e č s e j e l o m i l a i n v t i s k o v a l a 
n a š i k n j i ž e v n o s t i t a k o p a r a d o k s a l n e l a s t n o s t i , k o t j i h u g o t a v l j a l i t e r a r n a z g o d o v i n a . 

M o č n o j e v p l i v a l n a t a k o p o d o b o s l o v e n s k e g a r e a l i z m a š e e n p r o b l e m . 19. s t o ­
l e t j e i z p o l n j u j e t a d v a t e m e l j n a k o n c e p t a o k u l t u r n o i n l i t e r a r n o t v o r n i h g i b a l i h . 
P r v i j e C o p - P r e š e r n o v o j e d r u , k i g a t v o r i p l a s t i n t e l i g e n c e m s e n a s l a n j a n a ž e 
z b u j e n o a l i s a m o p o t e n c i a l n o m e š č a n s t v o . L e v s t i k j e t o p r e v e s i l v d r o b n o d e l o m e d 
k m e č k i m l j u d s t v o m . P r v i k u l t u r n o t v o r n i p r i n c i p , k i g a j e p r e c e j n e d o m i š l j e n o 
s p o č e l o n a š e r a z s v e t l j e n s t v o s P o h l i n o m , b i l a h k o i m e n o v a l i g r a d i t e v iz j e d r a 
n a v z v e n i n n a v z d o l ; d r u g e g a j e z a č e l K o p i t a r , t e o r e t i č n o p a u t e m e l j i l L e v s t i k i n t a 
h o č e iz š i r i n e p r i t i n a v z g o r d o j e d r a . B o j o b e h k o n c e p t o v j e o s n o v n i r i t e m s l o v e n ­
s k e g a k u l t u r n e g a i n l i t e r a r n e g a ž i v l j e n j a . N a s p r o t n i t e č a j L e v s t i k o v e m u n a z o r u j e 
b i l v č a s u r e a l i z m a S t r i t a r . 



C e g l e d a m o s t e g a s t a l i š č a L e v s t i k o v o P o p o t o v a n j e in p o s e b e j š e n j e g o v e 
n a s v e t e z a r o m a n i n n o v e l o , j e o č i t n o , d a s e j e L e v s t i k z a v e s t n o i z o g i b a l e n e i z m e d 
o s n o v n i h r e s n i c s v o j e g a č a s a , r e s n i c e o s t a n j u i n o b s e g u s a m o o d t u j e n o s t i d o s v e t a 
i n č l o v e k a v n j e m . L e - t o j e s k u š a l s u b j e k t i v n o , d o ž i v l j a j s k o i n s p o z n a v n o p r e v l a d a t i 
s t e m , d a j o j e p r e o b l i k o v a l v s m i s e l n o s t n o t r a n j e l o g i č n i h i n r a z u m n i h o b l i k . Z a t o 
j e z a z g l e d n a v a j a l G o l d s m i t h a i n n e k a j k a s n e j e p r e d v s e m G o t t h e l f a , k i j e r e s i m e l 
i z r a z i t e p s k i t a l e n t , a j e v s v o j i l e p o s l o v n i p r a k s i v c e l o t i r a z o d e v a l p e r s p e k t i v e , 
k a k r š n e j e h o t e l v n e s t i v s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t L e v s t i k . 2 e z a L e v s t i k a i n p r e d n j i m 
p a j e v v a j e v c i h z o r e l d r u g t i p u s t v a r j a l c a , k i s e j e n a j j a s n e j e i z r a ž a l v J e n k o v i p r o z i . 
Z a z g l e d s i j e t a s k u p i n a p o J a n e ž i č e v i s p o d b u d i v z e l a A . S t i f t e r j a i n B . A u e r b a c h a , 
P r v i j e m o č n o s o r o d e n J e n k o v i m i n E r j a v č e v i m u m e t n o s t n i m l a s t n o s t i m i n b i 
za . s luž i l p o s e b n o o b d e l a v o . N a t a t i p p r o z e j e d e l o m a n a v e z a l s v o j o e s t e t i k o M e n ­
c i n g e r , t e o r e t s k o p a g a j e s k u š a l u t e m e l j i t i S t r i t a r . K e r j e p r i t e m z a v e s t n o h o t e l 
u s t v a r i t i p r o t i p o l L e v s t i k o v i d o m a č i j s k i v a r i a n t i r e a l i z m a , g a j e p r i g n a l d o s k r a j n o s t i 
i n p r i s t a l v r o m a n t i č n i a b s t r a k t n i i d e a l n o s t i . K l j u b t e m u j e n j e g o v a p l a t o n s k a m i s e l 
o d i s h a r m o n i j i m e d i d e a l o m i n r e s n i č n o s t j o p r v i s l o v e n s k i t e o r e t i č n i isuraz p r o b l e m a 
s a m o o d t u j e n o s t i . O v s e m t e m b o š e t r e b a p i s a t i i n p o d k r e p i t i m n e n j a z g r a d i v o m . 
T u n a j z a d o s t u j e s a m o t o , d a n o b e n a s m e r n i r o d i l a p o m e m b n e j š i h r e z u l t a t o v . 
J u r č i č e v a p i s a t e l j s k a i x ) d o b a s e j e o b l i k o v a l a v š o l i o b e h , a j e v s e s k o z i u h a j a l a 
n a s a m o s v o j a p o t a . J e n k o j e s v o j o p r o z o z a s n o v a l i n i z d e l a l , p r e d e n j e s p o z n a l L e v ­
s t i k o v l i t e r a r n o e s t e t s k i n a č r t . S t r i t a r s e j e p o r a z o č a r a n j u z Z v o n o m u m a k n i l , k e r je 
s p o z n a l p r e š i r o k z a m a h i n j a l o v o s t s v o j e g a k o n c e p t a , v v a r i a n t o d r u ž i n s k e g a r o m a n a 
(GosfKsd M i r o d o l s k i ) , k i j o j e n a s v e t o v a l L e v s t i k . L e v s t i k a s o p o l i t i k a i n d r u g e p o t r e b e 
n a r o d n e g a ž i v l j e n j a p o t e g n i l e z a sabo, l i t e r a t u r a j e š l a m i m o n j e g a . S v o j e n e z a d o ­
v o l j s t v o j e i z p o v e d o v a l l e š e v p i s m i h , n a j p r e j J u r č i č u v k r i t i k i D e s e t e g a b r a t a (1868), 
n a t o S t r i t a r j u v o c e n i Z v o n a (1878). T a d o k u m e n t a s t a n a j b o l j j a s n a d o k a z a , k a m j e 
s l o v e n s k a p r o z a s a m a p o s e b i s i l i l a v s k l a d u s s t o p n j o o s v e š č e n o s t i s l o v e n s k e g a 
u s t v a r j a l c a . P o m e m b n e j e s e j e z a v e d e l a s e b e š e l e v d e l u T a v č a r j a i n K e r s n i k a , k i 
p a s t a o b a p l a č e v a l a k r v a v d a v e k t e j p r o t i s l o v n o s t i , p r e d e n s t a n a š l a — n e k o l i k o p o d 
C e l e s t i n o v i m v p l i v o m — s v o j e t o r i š č e i n s v o j i z r a z . 

P a t e r n u j e t o p l a t v r a z v o j u s l o v e n s k e p r o z e p u s t i l v n e m a r , č e p r a v j o n j e g o v i 
z a k l j u č k i v s i l j u j e j o s a m i p o s e b i . D o t e g a g a j e p r i v e d e l n j e g o v n a č e l n i n a z o r , k i ne 
p r i z n a u m e t n i š k e p o m e m b n o s t i i n č l o v e š k e p r i č e v a l n e t e h t n o s t i u s t v a r j a l c e m in 
d e l o m , k i n i s o v u s t v a r j a n j u h a r m o n i č n a i n s i n t e t i č n a . T u d i j e n j e g o v a r a z i s k o v a l n a 
z m o ž n o s t n a v e z a n a p r e d v s e m n a t a k t i p r e a l i s t i č n i h d e l . V n j i h s e m u i n t u i c i j a , ki 
ji š e l e n a t o d o s t a v l j a k r i t i č n o n a d z o r s t v o , n a j l a ž e s p r o š č a in i z ž i v l j a . P r i t e m je 
l a h k o v s k l a d i l s v o j o d o g a n l j i v o s t z l i t e r a r n o z g o d o v i n s k i m d o k a z i l n i m p o s t o p k o m , 
m e d t e m k o j e p r i n a s p r o t n i h p r i m e r i h t o s k l a d n o s t p o r u š i l . Z g l e d z a t o j e š t u d i j a o 
T r d i n i , k i i m a o b i l o b i s t r i h p r e b l i s k o v , p a p r e m a l o n o t r a n j e z b r a n o s t i i n z u n a n j e 
z a o k r o ž e n o s t i . P r i t a k o s v o j e v r s t n e m d e l u , k a k o r j e T r d i n o v o , s e j e z n a š l a s a m o P a -
t e r n u j e v a i n t u i c i j a , l i t e r a r n i z g o d o v i n a r , k i d e l a s p o j m i , s i s t e m a t i z i r a i n r a z č l e n j u j e 
z d o k a z i , p a j e o s t a l v o z a d j u . T e m i s l i n i s o t o l i k o k r i t i k a , k o l i k o r s p o z n a n j e t o r i š č a , 
n a k a t e r e m j e P a t e r n u j e v a l i t e r a m o z g o d o v i n s k a d e j a v n o s t z a n e s l j i v a , t v o r n a i n d o 
k r a j a i z d e l a n a . T a l a s t n o s t n i n a k l j u č j e a l i m o r e b i t i p o m a n j k l j i v o s t , t e m v e č s a m o 
n a s l e d e k š t u d i j a p r e d v s e m r e a l i s t i č n i h d e l t e g a t i p a i n L e v s t i k o v e e s t e t s k e m i s l i . 

O p a z k e k p o s a m e z n i m š t u d i j a m n a j o p o z o r e n a m a n j š e p r o b l e m e , k i p a s o 
z v i d i k a c e l o t e v e n d a r t o l i k o p o m e m b n i , d a j i h j e t r e b a n a č e t i , č e p r a v s a m o kot 
v p r a š a n j a a l i k o t o b r i s n o s k i c i r a n e o d g o v o r e . U v o d n o p o g l a v j e j e n a p i s a n o n a h i t r o 
i n z a t o n a j b o l j n e d o g n a n o . P a t e r n u j e i z p u s t i l d v a o s r e d n j a p r o b l e m a , k i v t e m 
č a s u s o d i t a v z g o d o v i n o s l o v e n s k e p r o z e . T r e b a b i b i l o o b d e l a t i r a z v o j i n e s t e t s k o 
v l o g o s l o v e n s k e g a p r i p o v e d n e g a s t a v k a , k a k o r s e j e o b l i k o v a l iz a n e k d o t i č n i h v l o ž k o v 
v v e r s k o i n p o u č n o p i s m e n s t v o . T a k o b i p o t r e b o v a l i p o j a s n i t v e T r u b a r , D a l m a t i n , 
p r e d s t a v n i k i n a š e g a m a n i r i z m a v 17. s t o l e t j u , P o h l i n i n V o d n i k . T u d i ves z a p l e t e n i 
p r o c e s , k i j e p r i v e d e l p o m n o g i h n e u s p e l i h t i p a n j i h v s m e r f o l k l o r n e p o v e s t i d o 
L e v s t i k o v e g a K r p a n a , j e o s t a l n e n a č e t . P r i C i g l e r j u j e t r e b a r a z e n r a z l o č k o v u g o t o ­
v i t i t u d i s t i č i š č a s K r i š t o f o m S c h m i d o m . S r e č a v n e s r e č i j e v e r i g a s p o d b u d n i h , t o d a 
n e v e r j e t n i h z g o d b . V n j e j s o o s t r i , k r a t k i r e f l e k s i r e s n i č n e g a i n d o b r o o p a z o v a n e g a 
ž i v l j e n j a t e d a n j i h d n i . L j u d j e s o ž e o b l i k o v a n i , d o b r i a l i z l i t ' p i , k i i m a i o h k r a t i z 
n e u r a v n o t e ž e n o s t j o d e j a n j a n a s e b i n e k a j p r a v l j i č n e g a , m o g o č e s i m b o l n e g a . S l o ­
g o v n o d i h a C i g l e r s t r a d i c i j o s l o v e n s k e g a p r e v o d a b i b l i j e , k o m p o z i c i j s k o p a v n a š a 
v s l o v e n s k o l i t e r a t u r o p o m e m b n o i n o v a c i j o , k i j e v t i p i č n i r o m a n t i č n o s k o n s t r u i r a n i 
z g r a d b i . P r e t i r a n a je t r d i t e v , d a je s l o v e n s k i j e z i k v 16. s t o l e t j u o d s e v a l s a m o 



» p r e d m e t n i s v e t v s a k d a n j i h s t v a r i i n p o j a v o v , z e l o p r e p r o s t o z a v e s t č l o v e k a « ( s t r . 7) .^ 
Z e n e k a t e r i p r e d r e f o r m a c i j s k i z g l e d i n a š e g a p i s m e n s t v a r a z o d e v a j o , k a k o s i j e s l o - : 
v e n s k i j e z i k u t i r a l p o t v p o j m o v n i s v e t . T u j e p o l e g r a s t i k m e t o v e g a m i s e l n e g a i n ; 
p r e d s t a v n e g a o b s e g a t r e b a r a č u n a t i p r e d v s e m s t r a d i c i j o s l o v e n s k e g a c e r k v e n e g a ; 
g o v o r n i š t v a , k a r o b o j e j e š e l e d a l o t e m e l j , n a k a t e r e m j e m o g e l T r u b a r ž e v s v o j i ; 
p r v i k n j i g i z a p i s a t i p r i d i g o o v e r i . • 

Š t u d i j a o L e v s t i k u j e s t e o r e t s k e s t r a n i p r e m a l o r a z č l e n j e n a . P r o b l e m r e a l i z m a ] 
p r i P o p o t o v a n j u j e p a č m o g o č e n a č e n j a t i s a m o z e v r o p s k e g a v i d i k a i n š e l e p o t e m i 
m e r i t i , k a k o j e z a j e l b i t n o s t . s l o v e n s k i h p r o b l e m o v . P o d a t i b i b i l o t r e b a g e n e z o ž 
p o s a m e z n i h p r v i n n j e g o v e g a e s t e t s k e g a n a z o r a . I z r a z i t o r e a l i s t i č n a j e v n j e m z a h t e v a . 
p o f a b u l a m o s t i , k i n a j s l u ž i r a z k r i v a n j u k a r a k t e r j a , d r u g o j e iz r a z s v e t l j e n s k e i n [ 
r o m a n t i č n e m i s e l n o s t i . P r i t e m j e z a š e l L e v s t i k v n e k a k š n o p r o t i s l o v j e . S n o v n o j e ' 
s l o v e n s k i m p i s a t e l j e m d o l o č i l f o l k l o r n o i z h o d i š č e , z r a v e n p a z a h t e v a l , n a j b o d o 1 
z r c a l o s v o j e g a č a s a . N a t o v p r a š a n j e b i b i l o t r e b a o d g o v o r i t i , k e r s e z d i , d a g r e v j 
n j e m z a z a r o d e k p o j a v a , k i imia v s l o v e n s k i r e a l i s t i č n i p r o z i s i l a v e l i k p o m e n . G r e i 
z a a n t i c i p a c i j o z g o d b , k i i m a j o m e t a f o r i č n o a l i s i m b o l n o v r e d n o s t . V t o z v r s t s s v o j o i 
n a r o d n o s t n o - p o l i t i č n o r e s n i c o s p a d a ž e K r p a n , r a z ž i v e l a p a s e j e v k a s n e j š i h d e s e t - ; 
l e t j i h i n j e p r e d v s e m v i d n a p r i T a v č a r j u . T e m u j e l j u b e z e n s k a z g o d b a p o n a v a d i ' 
s i m b o l s o c i a l n i h i d e a l o v i n s o c i a l n i h n a s p r o t i j , k i j i h j e i z z v a l n o v i m e š č a n s k i i n d i v i - \ 
d u a l i z e m . S l o v e n s k i r e a l i s t i n i s o t o l i k o p i s a t e l j i dn r a z k r i v a l c i e r o t i k e k a k o r n a r o d - ^ 
n o s t n e g a t e r k u l t u r n e g a o s v e š č a n j a i n v z d i g o v a n j a . L j u b e z e n s k a t e m a t i k a i m a v i 
e p s k e m d e l u s a m o v l o g o , d a n a j b o l j p r e p r i č l j i v o s i m b o l i z i r a t a p r o c e s . — P a t e r n u j e v a ' 
o z n a k a K r p a n a k o t u m e t n i n e o č l o v e š k i s v o b o d i i n d o s t o j a n s t v u j e t e h t n a i n l e p a . ] 
V K r p a n o v i p o s t a v i j e o b i l o t i p i č n o s l o v e n s k i h k a r a k t e r n i h p o s e b n o s t i . T u d i j u n a č e n j e ' 
i n s m e š n o s t , k i j u P a t e r n u n a v a j a s a m o m i m o g r e d e , s t a b i s t v e n i d e l n j e g o v e d u š e v - ; 
n o s t i . Z a n i m i v o j e , d a s e v r e d n o t e K r p a n o v e o s e b n o s t i s k o r a j p o v s e m s k l a d a j o : 
s t i s t i m i z n a č i l n o s t m i , k i s t a j i h u g o t o v i l a z a S l o v e n c e ž e T r u b a r i n L i n h a r t . — i 
P r o b l e m L e v s t i k o v e g a D e s e t e g a b r a t a j e s t i p o m » o d v e č n e g a č l o v e k a « o p o z a r j a l n a • 
o z n a č e n o d r u g o s m e r s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i , v k a t e r o p a P a t e r n u n i š e l . i 

J e n k o j e o d l i č n o r a z č l e n j e n . N a p a č n a p a j e t r d i t e v , d a j e n a p i s a l n e z n a t n e ; 
p r o z n e p r i s p e v k e z a V a j e i n c e l o v š k i V e n e c , k a s n e j e p a š e t r o j e d e l . K o l i k o r j e d o s l e j ; 
z n a n o , g r e d o z a s n u t k i t e h t r e h i n e d i n i h J e n k o v i h d e l v s i ž e v č a s o k o l i l e t a 1855 i n ; 
s o b i l i S p o m i n i o b j a v l j e n i ž e v V a j a h I I I . P r i j e m a l i š č e i m a j o t a d e l a z u n a j L e v s t i - ; 
k o v e g a p r o g r a m a , v s m e r i , k i j o j e s k u š a l k n a m v p e l j a t i J a n e ž i č . S t r u k t u r n e p o s e b - , 
n o s t i i n č a s n a s t a n k a p a z a n i k a j o v e č j e v p l i v a n j e L e v s t i k o v i h i d e j , s a j j e i z p o v e d o - j 
v a n j e r a z k o l a m e d č u s t v e n o i l u z i j o i n r a z u m s k i m d v o m o m o d P o p o t o v a n j a z a č r t a - • 
n e m u t i p u s l o v e n s k e p r o z e p o v s e m t u j e . T r e n u t n a p r e v l a d a L e v s t i k o v e s m e r i j e ; 
p o l e g d r u g i h m o m e n t o v p o m a g a l a z a t r e t i n a d a l j n j e J e n k o v o p r o z n o u s t v a r j a n j e , : 
m o č n o p a n a č e l a t u d i n j e g o v o p e s n i š t v o , k i j e p e l o s a m o o s v o j i h » o b č u t k i h « . V e n d a r \ 
s t a T i l k a i n J e p r š k i u č i t e l j p o v s e h s v o j i h l a s t n o s t i h p r v i s l o v e n s k i e m i n e n t n o 1 
r e a l i s t i č n i d e l i , k a r b i b i l o p o t r e b n o b o l j p o u d a r i t i . C i t a t o d i k t a t u č a s a ( s t r . 33) n i ; 
p r a v r a z u m l j e n , k e r v n j e m n e g r e z a e n a č e n j e t e g a p o j m a z r a z m e r a m i , v k a t e r i h ; 
j e J e n k o ž i v e l , m a r v e č č i s t o p r e p r o s t o z a f i z i k a l n i p o j e m č a s a . 

P r i T r d i n i b i b i l o t r e b a p o s t a v i t i o s r e d n j e v p r a š a n j e : k a m t o d e l o s p a d a , v ; 
e t n o l o g i j o a l i p r i p o v e d n i š t v o s l o v e n s k e g a r e a l i z m a ? S t e m b i d o b i l a š t u d i j a j e d r o ] 
i n b i s e z a k l j u č k i b o l j p o v e z a l i m e d s a b o . P a t e r n u n i d o l o č i l p r o b l e m a o s l o v e n s k e m ; 
u m e t n e m e p u , k a r j e t o l i k o t e h t n o v p r a š a n j e , d a b i g a b i l o t r e b a r e š i t i . V z a d n j e m [ 
p o g l a v j u g o v o r i P a t e r n u t u d i o f i l o z o f s k i , o s e b n o i z p o v e d n i p r o z i i n k o t z a č e t n i k a \ 
o m e n j a T r d i n o v e g a G l a s a n - B o g a . T a k o s v o j e v r s t n o p r o b l e m a t i k o b i b i l o t r e b a ; 
n a t a n č n e j e o b d e l a t i , č e s a r p a P a t e r n u v t e m s e s t a v k u n i s t o r i l . ' 

Š t u d i j a o J u r č i č u j e n a š l a z a č u d o t r e z n o f o r m u l a c i j o o u m e t n o s t i p i s a t e l j a • 
S o s e d o v e g a s i n a . P r v a o p o z a r j a n a p o m e n i n p o d r o b n o a n a l i z i r a J u r č i č e v o k a r a k t e r n o J 
n o v e l o . O d p i r a p a t u d i v p r a š a n j e o o b č i v r e d n o s t i P a t e m u j e v i h l o č e v a l n i h k r i t e - ' 
r i j e v , k i so d o l o č i l i r a z d e l i t e v s l o v e n s k e p r o z e n a z n a n e š t i r i t i p e . Z a k a j D e s e t e g a : 
b r a t a j e t e ž k o š t e t i s a m o m e d k m e č k o - v a š k o p o v e s t . P r i z a p i s o v a n j u l j u d s k e g a 1 
b l a g a j e t r e b a p o u d a r i t i , d a j e z l a s t i z g r a d b a ž e p o v s e m J u r č i č e v a . N e n a č e t j e o s t a l i 
t u d i p r o b l e m n e k a k š n e t e o r i j e o e t i č n i z a d o s t i t v i , k i d a j o m o r a l i t e r a r n o d e l o : 
v z b u j a t i v b r a l c u . T o j e s i c e r i z d e l a l k a s n e j e š e l e K e r s n i k , j e p a j a s n o v i d n a ž e ! 
v J u r č i č e v e m D o m n u i n d r u g i h d e l i h . N e r a z u m l j i v o j e , z a k a j n i a n a l i z i r a n a p o v e s t I 
L e p a V i d a , k i d a j e o b i l o p o v o d a z a p r e m i š l j e v a n j e o t i p u s l o v e n s k e g a r e a l i z m a . ; 
R a v n o t a k o b i b i l o t r e b a p o u d a r i t i e v r o p s k e s p o d b u d e , k i s o p o m e m b n e j e u č i n k o v a l e i 
n a d o g r a d i t e v t e m e l j n i h t e ž e n j e p s k e f i z i o g n o m i j e t e g a p i s a t e l j a . | 

54 . . . ] 



K e r s n i k i n T a v č a r sta v k n j i g i o b d e l a n a n a j b o l j e . R e z u l t a t i P a t e m u j e v e g a 
r a z i s k o v a n j a s o t u p o v s e m n o v i , t o d a t a k o d o g n a n i i n g l o b o k i , d a j i m ni m o č ojMjre-
k a t i . P r o b l e m a t i k a T a v č a r j e v e g a S l a v l j a i n d r u g i h d e l p a b i b i l a m o r a l a P a t e r n u j a 
p r i v e s t i d o s p o z n a n j a m e t a f o r i č n i h i n s i m b o l n i h v r e d n o s t i teh z g o d b . D o k a j s v o j e ­
v r s t n a je p r i tem p i s a t e l j u t u d i v l o g a u m e t n i š k e g a s p o m i n a , k i t a k o s p e c i f i č n o b a r v a 
n j e g o v o p r i p o v e d n i š t v o . T a v č a r j e v g e n e t i č n i p o s t o p e k j e n a m r e č o p i s o v a n j e d o g o d ­
k o v p o s p o m i n u n a n j e , n e p a p o v i d e n j u v u s t v a r j a l n i d o m i š l j i j i . T a l a s t n o s t ima 
z a n a s l e d e k g l a g o l s k o p e r f e k t i v n o s t i n m n o g o t e r e k o m p o z i c i j s k e t e ž a v e , k i jih p r e m a ­
g u j e z l a s t n i m i p o s e g i v b e s e d i l o . P r i K e r s n i k u m a n j k a b i s t v e n i del n j e g o v e e s t e t s k e 
m i s l i —• t e o r i j a o e t i č n i z a d o s t i t v i , k i j e t u d i z e v r o p s k e g a s t a l i š č a p o m e m b n a , saj 
j o j e i z p o v e d o v a l v i s t e m č a s u p o l e g d r u g i h p r e d v s e m L . T o l s t o j . R a z l o č k i m e d 
J u r č i č e v i m i n K e r s n i k o v i m d e l e ž e m p r i R o k o v n j a č i h p a so v e č j i , k a k o r m i s l i P a t e r n u . 
V i d n i so v p o j m o v a n j u e p s k e g a , v o z n a č e v a n j u o s e b , z g r a d b i d i a l o g a i n v g r a d n j i 
p r i p o v e d n e g a s t a v k a . S t r u k t u r a J u r č i č e v e g a p r i p o v e d n e g a s t a v k a j e d i s c i p l i n i r a n a , 
n j e g o v a p o v e d n a v l o g a j e v n e o g i b n i p o t r e b i i n a d e k v a t n o s t i p r a v t a k e g a i z r a z a , k i 
l e p o i z h a j a iz p r e j š n j e g a i n s e o r g a n s k o v r a š č a v p r i h o d n j e g a . K e r s n i k j e n e d i s c i ­
p l i n i r a n , p r i p o v e d u j e p r e v e č , z a t o z a h a j a v m i s e l n e s k o k e . R a z l o č e k j e c e l o v r a b i 
n a s l o n k , k i jih p o s t a v l j a J u r č i č p o L e v s t i k o v i h n a v o d i l i h . K a r a k t e r n i g o v o r v z a č e t ­
nih p o g l a v j i h i z v i r a iz z n a č a j a n a s t o p a j o č e g a , K e r s n i k p a j e bil m n e n j a , d a b o s 
k o p i č e n j e m v u l g a r i z m o v , l o k a l i z m o v i n s h o t e n o d r a s t i k o p r o d r l v b i s t v o . P o m e m b ­
n e j š a n o v o s t j e K e r s n i k o v o n e p o s r e d n o v p l e t a n j e k a r a k t e r j e v v f a b u l a t i v n i tok, m e d ­
t e m k o je J i u - č i č z m e t o d o o p i s n e g a r e a l i z m a p r e d s t a v i l o s e b e n a j p r e j p o svojemi 
v i z u a l n e m v t i s u in jih šele n a t o v č l e n i l v d o g a j a n j e . K e r s n i k j e v n a d a l j e v a n j u 
R o k o v n j a č e v d o ž i v l j a l p i s a t e l j s k i p r e l o m . P o t e g n j e n j e bil v t a k o s n o v , z a k a t e r o 
p o d o t e d a n j e m u m e t n i š k e m r a z v o j u n i bil p o k l i c a n . V J u r č i č u j e s i c e r v i d e l v z o r n i k a 
i n m u j e d o v o l i l v m e š a v a n j e v p r i z o r B e r i t e N o v i c e ! i n v r o m a n N a Z e r i n j a h . T u se 
j e z a č e l n j e g o v o d n o s d o l e p o s l o v j a s p r e m i n j a t i i n j e p o v z r o č i l ž e pri o b l i k o v a n j u 
L u t r s k i h l j u d i t e ž a v e . V e n d a r j e K e r s n i k o v a p r v o b i t n a n a d a r j e n o s t , k o t s i j e n a š l a 
i z r a z a v n j e g o v e m p r v e m r o m a n u , p r i š l a n a dan t u d i v R o k o v n j a č i h . N a n d e t o v o 
z g o d b o j e iz r o k o v n j s i š k i h v r s t s p e l j a l v m e š č a n s k e i n tam n a s n o v a l z a p l e t e n o v z r o č ­
n o s t d o g o d k o v , d a b i z n j i m i u t e m e l j i l n j e g o v o d v o j n o o s e b n o s t . N a s t r a n e h v o d i l n e 
p o v e s t i p r v e g a l e t n i k a L j u b l j a n s k e g a z v o n a s t a t o r e j d o v o l j j a s n o z a r i s a n i d v e 
s a m o s t o j n i u s t v a r j a l n i o s e b n o s t i , m e d k a t e r i m a s o s o r o d n o s t i , a š e v e č n a s p r o t i j . 

Z a d n j e P a t e m u j e v o p o g l a v j e j e z a k l j u č e k , s i n t e t i č n a s t r n i t e v a n a l i t i č n e g a 
d e l a v p r e d h o d n i h š t u d i j a h . R a z v o j t e m a t i k e j e t o č e n g l e d e n a o s r e d n j o n i t r a z v o j a 
s l o v e n s k e p r o z e v d r u g i p o l o v i c i 19. s t o l e t j a . K a k o r h i t r o p a b i bil u p o š t e v a l a v t o r 
t u d i s t r a n s k e t o k o v e i n m a n j š e p i s a t e l j e , b i s e b i l a p o d o b a v e r j e t n o n e k o l i k o s p r e ­
m e n i l a . Z a k a j t e m e l j i z a v s a k o p o s e b e j s o bili p o s t a v l j e n i ž e t a k o j p o l e t u 1848 
v č a s u s p r o s t i t v e n a r o d n o s t n i h i n u s t v a r j a l n i h m o č i . Z a t o j e P a t e m u j e v a p o d o b a 
s l o v e n s k e p r o z e p o d o b a , k a k o r j o k a ž e l e - t a v s v o j i h n a j p o m e m b n e j š i h p r e d s t a v n i k i h . 

V r e d n o s t k n j i g e o s l o v e n s k i p r o z i j e v t e m , d a n a nov n a č i n z a s t a v l j a v p r a ­
š a n j a i n o m o g o č a p l o d e n p o g o v o r o p r o b l e m i h . A v t o r s a m b o n a j b r ž m a r s i k j e p r i š e l 
z n a d a l j n j i m š t u d i j e m d o d r u g a č n i h r e z u l t a t o v . T o p a n e s p r e m e n i t r e n u t n e g a p o m e n a 
t e k n j i g e , k i j e v t e m , d a s a m o s t o j n o , i z v i r n o i n z v e l i k o p r o d o r n o s t j o i n t e r p r e t i r a 
p r o b l e m e iz r a z v o j a s l o v e n s k e p r o z e d o m o d e m e . S a m o n i k l o s t p o g l e d o v i n m e t o d e 
p r i č a , d a j e a v t o r r e s e n z n a n s t v e n i k , o d k a t e r e g a j e p r i č a k o v a t i š e v e l i k o . Z m o t e n a 
p o t i d o z o r e v a n j a s o n u j n e i n v č a s i h c e l o p o t r e b n e z a s p o z n a n j e r e s n i c e . P a t e m u j e v a 
k n j i g a j e t u d i p o t e m s a d t r e n j a v s o d o b n i s l o v e n s k i l i t e r a r n i z n a n o s t i . H k r a t i p a 
j e o b e t , d a k r i z e p o n e h a v a j o i n d a n a š a v e d a z o r i v novo i n p o g l o b l j e n o f a z o s v o j e g a 
r a z v o j a , k i b o i z p r i č a l a ž i v l j e n j s k o u p r a v i č e n o s t i n z d e l o m d o k a z a l a s m i s e l n o s t 
s v o j e g a o b s t o j a . Joie Pogačnik 

P A B E R K I I Z P R E V O D A C E L J S K E K R O N I K E 

Z g o d o v i n s k i r o m a n o v z p o n u i n z a t o n u c e l j s k i h f e v d a l n i h z v e z d ^ je i z š e l 
v n e m š č i n i 1933, v l e t u p i s a t e l j i č i n e s m r t i , p r i L e y k a m o v i z a l o ž b i v G r a d c u , v 42 
p o g l a v j i h na 694 s t r a n e h o s m e r k e . I z v i r n o b e s e d i l o r o m a n a , n a p i s a n e g a p o z g o d o ­
v i n s k i h v i r i h v o b l i k i s r e d n j e v e š k e k r o n i k e , p o ž i v l j a j o p o s n e t k i s t a r i h r i s b v b a k r o -

1 .\]ui ftambrcchtsaraer: Danes grofje celjski in nikdar več. Prevedel Niko Kuret. Inicialke izdelal 
ak. slikar Janez Vidic. Opremila Nadja Fnrian. Založba Obzorja Xfaribor 1957. Str. 608. (Knjižna zbirka 
Nova Obzorja.) 8». 



t i s k u , p r i k a z u j o č i n a š e k r a j e i n z g o d o v i n s k e o s e b e . D e l o j e u s t v a r i l a s l o v e n s k o - n e m š k a 
p i s a t e l j i c a , d o m a č i n k a iz t e h k r a j e v ( W a m b r e c h t s a m e r j i s o s e u v e l j a v i l i t u d i v av­
s t r i j s k i p u b l i c i s t i k i ) . V s l o v e n s k e m j e z i k u j e o b j a v i l a e n o d e l o , n a p i s a l a p a j i h j e več, 
i n s i c e r s t e m a t i k o iz n a š e p r e t e k l o s t i . V n e m š č i n i j e n a p i s a l a v e č d e l . P r e v e d l a j e 
t u d i Zupančičevo V e r o n i k o . V s e k a k o r j e a v t o r i c a z a n i m i v d v o j e z i č n i l i t e r a l . A v s t r i j ­
ska U t e r a r n a z g o d o v i n a ( N a d l e r 1951, G i e b i s c h 1948) j e n e o m e n j a . P o p r e v a j a l č e v i h 
n a j n o v e j š i h p o i z v e d b a h v G r a d c u j e » W a m b r e c h t s a m e r j e v a k o t r e g i o n a l n a p i s a t e l j i c a 
s a m i h s l o v e n s k i h s p o d n j e š t a j e r s k i h s n o v i p o p o l n o m a i n n a j b r ž n a m e n o m a p o z a b l j e n a 
in z a m o l č a n a —• č u d e n r a z l o g , k i s e l i t e r a m o h i s t o r i č n o n e d a v z d r ž a t i ; r a z u m l j i v je 
s a m o p s i h o l o š k o z a r a d i i z g u b l j e n e ( o d p i s a n e ) z e m l j e « . 

U g o t o v i t i r a z m e r j e f a b u l e d o z g o d o v i n s k e r e s n i c e z a h t e v a p o d r o b e n s t r o k o v n i 
š t u d i j . V g l a v n e m p a j e r a z v i d n o , d a j e p i s a t e l j i c a o h r a n i l a z g o d o v i n s k o p o d o b o , 
s a j j e z g o d o v i n s k a z v e s t o b a z a k r o n i k o p r v a z n a č i l n a l a s t n o s t i n j e v e č j a k o t v u m e t ­
n i š k i h z g o d o v i n s k i h r o m a n i h . P r a v t u s e n a č e n j a v p r a š a n j e u m e t n i š k e p l a t i t e g a d e l a . 
K o l i k o r j e b i l v p l i v v i r o v m o č n e j š i , t o l i k o j e m a n j š a l a s t n a u m e t n i š k a u s t v a r j a l n o s t . 
G r e z a z g r a d b o d e l a , z a p r i k a z o v a n j e i n r a z p l e t d o g a j a n j a . P r i p o v e d o v a n j e n e p o ­
s r e d n e g a o p a z o v a l c a d e l a s i c e r v t i s ž i v o s t i , t o d a o s e b n i k a d e r e n i h e d i n i h o č i i n u š e s , 
k o t b i s e i z r a z i l i p o d a n a š n j e — f i l m s k o — p r e č e s t o z a i d e v z a g a t o , k e r v s e p o v s o d s t o 
t e h n i k o l e n i m o g e l o s v e t l i t i v s e h v e l i k i h d o g o d k o v , k i s i c e r s o d i j o v r o m a n . P r a v 
z a t o s o t i s t a m e s t a p o v r š n a in š i b k a . V e č k r a t s k u š a b i t i p r i č a v s i l j i v o p r i č u j o č a , k a r 
ni p o s r e č e n o . 

V e s u s o d n i p o t e k z g o d o v i n e C e l j a n o v z v e m o p r a v z a p r a v d e l o m a iz u s t v i t e z a 
J o š t a S o t e š k e g a o z i r o m a i z p o d p e r e s a o p r o d e B e r t h o l d a A p r e h a r j a , ž o l n i r j a i n s l u ­
ž a b n i k a c e l j s k i h g o s p o d o v , k i j e p o p i s a l p o s p o m i n i h , »kako so Celjski svojo kri in 
svoj dušni blagor spletkarskemu častihlepju žrtvovali«. V t e m s e t o r e j n i s o p o k a z a l i 
v z v i š e n a »bitja«, z a kar j i h je i m e l s t a r i k r o n i s t . P r i k a z a t i t o n o t r a n j o d r a m o zna­
č a j e v s p r i m e r n o s t o p n j o d o m i s e l n o s t i , k a r n a j u t e m e l j e n o p r i p e l j e d o ž e z n a n i h 
z g o d o v i n s k i h d o g o d k o v , v t e m b i s e p o k a z a l a u m e t n i š k a p o t e n c a r o m a n o p i s c a u m e t ­
n i k a . V e r j e t n o b i t a u b r a l t u d i d r u g a č n o p o t o b l i k o v a n j a t e p r e b o g a t e s n o v i . 

G l e d e s l o g a n i d o b r o , d a r a z n i p r i p o v e d o v a l c i g o v o r e z e n a k o b e s e d o . D e b i č e 
s P l a n i n e i m a p r e b u j n o s t v a r i t e l j s k o d o m i š l j i j o . T e h n i k a n e k a t e r i h m e s t j e p o e n o ­
s t a v l j e n a i n r i s a n a č r n o - b e l o , n . p r . d e j a n j e o b V e r o n i k i n i o b s o d b i . N a i v n o je 
o p i s a n a t a t v i n a Štefanove k r o n e , p a n a j b i b i l a š e t a k o r e s n i č n a . I s t o v e l j a za 
l j u b e z e n o p r o d e i n g r o f o v e h č e r k e . P o n e k o d b i s i ž e l e l i v e č n a p e t e g a r a z p l e t a . 

D o b r o j e p i s a t e l j i c a p r i k a z a l a k r a j e v n o i n č a s o v n o b a r v i t o s t z n e k a t e r i m i 
s l o v e n s k i m i i n h r v a š k i m i i z r a z i , z o p i s o m f o l k l o r n i h p o s e b n o s t i ( n o š e ) i n p o d o b a m i 
iz b a j e s l o v j a . V t a n a m e n j e u p o r a b i l a z n a n e l i t e r a r n e r e k v i z i t e , k o t so s a n j e , p r i v i d i , 
t u d i v e r s k i , č a r n i v p l i v u r o k o v i td . , c e l o e l e m e n t a r n a n a r a v a p o s e g a v u s o d n a 
d e j a n j e . S t e m j e o z r a č j e č a s a i n d o g o d k o v p o s r e č e n o p o d a n o . S t a r i n s k o p a t i n o j e 
d o s e g l a v k n j i ž n e m b e s e d i l u s s t a r i n s k i m i i n s t a r e j š i m i i z r a z i t e r o b l i k a m i ( f r u g , 
h u b a n , w a r d , j e t z o , nit, g e n i p d . ) , d a l j e z g r a f i k o ( g e h o r s a m b s t e r . V e s t e ) , z 2. o s . 
m n . z a v i k a l n o o b l i k o i t d . 

K a k o j e p r e v a j a l e c o p r a v i l s v o j e d e l o ? P r v i č j e i z š e l n j e g o v p r e v o d 1940 v 
z a l o ž b i » N a š e k n j i g e « p r i J u g o s l o v a n s k i k n j i g a m i v L j u b l j a n i n a 492 s t r . o s m e r k e 
— p r e v a j a l e c j e s e d a j p r v o i z d a j o i z p i l i l z b o l j i z b r a n o b e s e d o i n f r a z o . V k n j i ž n i 
p r e v o d j e v n e s e l d o k a j l o k a l i z m o v , s t a r i n s k i h i z r a z o v , r e k e l i n i z p o s o j e n k , k a j p a d a 
n a d r u g i h m e s t i h k o t v i z v i r n i k u . N a j p r e j p a u d a r i j o v oč i š t e v i l n e s l o g o v n e p o s e b ­
n o s t i , t o j e b e s e d n i r e d : s t a v a p o v e d k a i n d e l e ž n i k a v o d v i s n i k i h — p a t u d i v g l a v n i h 
s t a v k i h — n a z a d n j e m e s t o , k a r j e z n a č i l n o s t n a š e g a s t a r e j š e g a s l o g a i n k a r j e z a č e l 
L e v s t i k p r e g a n j a t i v N a p a k a h . T e g a i n p a o n i k a n j a iz s p o š t o v a n j a — t u d i o d s o t n i h 
o s e b — i z v i r n i k k a j p a k n e p r e m o r e . O n i k a n j e i n p o v e d k o v a s t a v a z v e n i t a s l o v e n ­
s k e m u u š e s u z a r e s s t a r i n s k o ! 

P r e v a j a l e c — r o j e n s i c e r d r u g j e — j e ž e m l a d a i n v s a d i j a š k a l e t a p r e ž i v e l 
v C e l j u i n v o k o l i c i P l a n i n e , k j e r s e j e t u d i o s e b n o s e z n a n i l s p i s a t e l j i c o t e r j o 
u v e d e l v s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t . Z a t o j e b e r a n j e g o v i h lokalizmov i n s t a r e j š i h l j u d s k i h 
b e s e d i k a r p r e c e j š n j a : n e k a t e r i h n i t i v P l e t e r š n i k u n i : blagastvo ( R e i c h ) , Bošnjaki 
( p o n e m . ) , bukvozer ( u s t r e z a z a F e d e r f u c h s e r ? ) , cicaramo jahati ( S P c u c a r a m o ) , 
cin(e)k ( m a j h e n , m a l o ) , cinkelj, cinklinkelj ( n a v č e k ) , debiče (za D i m l e i n , M ä g d l e i n , 
j u n g e s K i n d ) — P I n e p o z n a , p r e v . n a v a j a p o d č r t o l o k a l i z e m z a o k o l i c o P l a n i n e , 
devojke, dežel — n a r . p e s e m p o z n a d e ž e l , gospodin, gospodine ( i m a c e l o i z v i r n i k 
za o z n a č i t e v hrv. o k o l j a ) , gospoja, hiša v p o m e n u s o b a , i z b a , Hrovat, Hrovaško, 
jao mi, kakov, - a , - o , lojpa ( t u d i v i z v i r n i k u z r a z l a g o p o d č r t o V o r h a u s , v e ž a 



P I n i m a ) , mestjan, viestjanski, mojškrice, momci, vwslem, nekakov, netjak, odavni 
gost ( s p e n d e n d e r G.) , omejnik ( P l , S P : o m e j e k ) , o p a s a č ( s l ov . p a č p a s , o p a s e k , 
o p a s i c a ) . Peham, pehamski, pofrtičiti ( za v e r s a l z e n ) , pompljati ( t r a b e n ) , poškodnik 
( n e m a r a n o v a t v o r b a iz p o š k o d e n ? ) , p o j r e , požre (157 z a M ä g d l e i n ) : P I p o ž r e , - e t a , n . 
( z an i č l j . ) e i n j u n g e s M a d c h e n ( v o n e t w a 10—12 J . ) ; p r i m , p ö s r e , - e t a , n . d e r F r a t z ; 
p r i p r e v a j a l c u n e g r e z g o l j z a z a n i č l j i v p o m e n ( s t r . 14 z a L u d v i k a , k i »je bil še otrok«), 
k a s n e j e r a b i i z r a z t u d i z a s t a r e j š a d e k l e t a , s k a t e r i m i s o s e ž e š a l i l i ž o l n i r j i — 
k a k o j e m e d l j u d s t v o m ? N B . P l d o l o č a i z r a z z a v z h š t . , t . j . » o d M a r i b o r a n a 
v z h o d n o s t r a n « , k j e r p a i z r a z d a n d a n e s n e ž i v i , č e j e s p l o h k d a j •— v e r j e t n o g r e 
z a p o m o t o n a m . j v z š t . K o t z a d e k l e j e m o g o č t u d i t u n a r a v n i s p o l : Ena izmed pozret 
je bila (17). K a k o j e z n a g l a s o m ? N B . z a prežun p r e d v i d e v a S P l e z a n i č l j i v p o m e n , 
i z v i r n i k m e n d a n e . D a l j e : razkuzman ( r a z k u z m a t i —• r a z k o s m a t i ) , P l n a v a j a z a 
v i r D o l e n j s k o ( J u r č i č ) — ž i v i i z r a z t u d i v c e l j s k e m o k r a j u ? C e n e , n e u s t r e z a 
k r a j e v n i b a r v i t o s t i ! S r e č o , vojskna ( p o P l ) , stolec, božji ( m a v r i c a ) , trijančenje 
( t u d i i z v . T r i a n s c h e n ) , umetelnost, važa prsti ( E r d k l u m p e n , P I R a s e n , r u š a ) — p r s t i 
j e n a j b r ž o d v e č , voza, zajem ( L e h e n ) , s t a r a , m n o g o r a b l j e n a b e s e d a ( p r i m . h r v . 
p o z a j m i t i ) , žlavsa ( i zv . W a s s e r ! ) P I j v z h š t . b r l j u z g a , p l u n d r a , žokovnik ( F e d e r w i s c h ) 
P I i n S P n a j b r ž s p r a v i l n e j š o p i s a v o i n n a g l a s o m ž o k a l n i k . 

D a l j e j e p r e v a j a l e c s p r i d o m v p l e t a l v k n j i ž n o b e s e d i l o izposojenke i n s p a č e n k e , 
v z e t e iz n e m š k e g a j e z i k a , z n a n e v v s a k d a n j e m l j u d s k e m g o v o r u , v k n j i ž n e m j e z i k u 
p a n e k a t e r e n e d o v o l j e n e , i n t o n a m e s t i h , k j e r i m a i z v i r n i k k n j i ž n e i z r a z e . S t e m 
s e j e p r e v a j a l c u š e b o l j p o s r e č i l o u s t v a r i t i k r a j e v n o b a r v i t o s t i n z g o d o v i n s k o p a t i n o . 
N . p r . : ajdovski, bilja, buteljni, fajmošter, farovž, frajman ( t u d i v n e m š k e m j e z i k u 
ž e s t a r e j š i i z r a z ; P l n i m a ) , gnadliv, kamra, kemenata ( P l n i m a ) , kinč, kilempet 
( v z h š t . k i m p e t , K i n d b e t t , P I n i m a ) , klošter, kramar, lajdra, natura, pajdaš, pilpoh 
( B i i l b e c h , s m r e k o v a s m o l a ; i z r a z p o z n a j o n a š i s t a r e j š i s l o v a r j i ) , puša ( P u x e ) , (hud) 
regiment, šentovati, špampet ( S p a n n b e t t ) , špelunka, štuk ( G e s c h ü t z ) , tunf ( t o n f = 
t o l m u n , k o r . n e m . T u m p f ) , žlahta, žlampavi hlapci ( S c h l a m p e n k n e c h t e ) , žold ( v o j . 
s l u ž b a ) , žolnir i n š e k a j . 

O b r a z v o z l a v a n j u m a n j j a s n i h m e s t t e r o b p r i m e r j a v i n e k a t e r i h o d s t a v k o v 
z i z v i r n i k o m s e d a u g o t o v i t i n a s l e d n j e ( p r e v o d k r a j e v n i h i m e n b i b i l o t r e b a p o s e b e j 
p r e v e r i t i ) . P r e v a j a l e c , e n a k o v e š č o b e h j e z i k o v , j e s s p r e t n o d o m i s e l n o s t j o p r e v e d e l 
m n o g a m e s t a p o s v o j e k a r z a h t e v n e g a t e k s t a . V m e s j e n a j t i l e n e k a j m a n j š i h s p o d r s ­
l j a j e v : n a s t r . 8 v njegovi službi ( J o š t o v i ? ) j e p r a v i l n o : v n j i h o v i ( i n i h r e m D. ) ; 
n a s t r . 9 v d r u g e m o d s t . s p . j e i z p a d e l ce l s t a v e k d v e h v r s t i n s t e m o d s t a v e k ( o d s t a v e k 
t u d i s t r . 7 p r e d Tako imam); s t r . 10 služi našemu gospodu m o r a b i t i m n o ž i n a ( u n s r e n 
H e r r e n d i e n t ) ; F u c h s (15) n i lisec; predrzne oči ( f ü r w i t z i g e A u g e n ) b o z a e i n j u n g e s 
D i r n l e i n p r e h u d i z r a z , k v e č j e m u o b j e s t n e , s i c e r r a d o v e d n e (19); sopara (145) za 
D u n s t t u n e u s t r e z a ; n a s t r . 145 z g . v 4 . v r s t i j e i z p a d e l s t a v e k Bili smo dolgo zdoma 
(že v 1. i zd . ) ; s t r . 195 j e i z p a d e l o d s t a v e k d v e h v r s t i c ; s t r . 236 : zato je sladko plačilo 
pričakoval d a f ü r n i t o l i k o v z r o č n a k o t p r e d m e t n a z v e z a (za t o ) ; posodica ( n a v e r i ž i c i ? ) 
z a F l ä s c h l e i n n e u s t r e z a (236); p o s n e m a n j e o t r o š k e g a g o v o r a (371) j e s a m o v p r e v o d u , 
i n š e t o l e v 2. izd . , a j e p r i m e r n o ; s t r . 4 5 3 : ker da si hoče Celjan pod pretvezo 
mladega L. zgolj Avstrijo . . . pridobiti t a zgolj n a n e p r a v e m m e s t u s p r e m e n i s m i s e l , 
p r a v : le, samo p o d p r e t v e z o ( n u r u n t e r d e m V o r w a n d ! ) ; Urni in dobri sli so, če 
p o v e d e k n a z a č e t k u s t a v k a b i i z r a ž a l m i s e l b o l j n e d v o u m n o (482); turške vojske 
( T ü r k e n k r i e g e s w e g e n ! ) , ki jo Hunyadi vodi j e t u l a h k o d v o u m n o (486). 

S l o v e n s k i p r e v o d s e l e p o b e r e , s a j u p o š t e v a v s e z a h t e v e t e k o č e m a t e r i n š č i n e , 
d a j e b r a l e c v e s e l č i s t e g a b e s e d i l a . M a n j š e s l o v n i č n e , p r a v o p i s n e i n s l o g o v n e l a p s u s e 
k o m a j o p a z i ( v e č i n a j i h j e ž e v 1. i zd . ) , n . p r . n e d o s l e d n o s t v r a b i p r i s l o v a o z i r o m a 
p r e d l o g a naproti, nasproti ( s t a l i š č e S P s a m o j e d o v o l j t e ž a v n o ! ) : s i n j e o č i . . . žarele 
nasproti (11); z vabečo gorkoto prihaja nasproti (37) ; g r e v t e h d v e h p r i m e r i h z a 
» n a k l j u č j e « ? A l i » s o v r a ž n i n a m e n « ? N a s t r . 312 p a : gredo v napadu sovražniku 
naproti. » P r i j a z e n n a m e n « ? ! A l i s t r . 4 0 0 : nam j e . . . mrzla noč prihajala naproti; 
n a s t r . 16 : prp-^pn se ne užene in ne koristi j e n i k a l n i c a o d v e č a l i p a j e z a m e n i a t i 
v e z n i k z » d o k l e r « ; 3 1 : sem poleg marsikaterega viteza... videl svojega očeta 
j e n e r o d n o p o v e d a n o , p a č p o l e g mnogih vitezov, s a j b i s i c e r š l o z a — v e č n j e g o v i h 
e č e t o v ; 3 3 : s o lizali... plameni p r i č a k o v a l i b i p r e d m e t ( k l j u b n e m . l e c k e n ) , b o l j e 
s v i g a ' i ; p ( e s o č i (44), v 1. i zd . j e p r a v i l n o : sukal sekiro in skobelj (227) j e n e r o d n a 
z v e z a ; obesek, čigar (236); v e j i c a z a in ( če s l e d i o d v i s n i k ) j e s i c e r p o S P p r a v i l n a , 
a p r o t i n j e j s t a s e u t e m e l j e n o o g l a s i l a ž e G r a d i š n i k i n L o k a r v J i S , k e r r e s n e 
u s t r e z a . P r e v a j a l e c j e p r i t e m s a m n e d o s l e d e n , k e r ž e t u d i o n p i š e p r i m e r e : s t r . 124: 



j e bil umrl, in komaj; 329 : mlad, in ko je. V e r j e t n o b o t a v e j i c a s p l o h o d v e č ! K o t 
j e n e p o t r e b n a v e j i c a p r e d in v p r i r e d j i h , k a r j e n a j b r ž o s t a l o p o d v p l i v o m i z v i r n i k a : 
T o je bil... hrib, in njegov... hram se je bleščal (10); je vlekel... na polje, in 
žanjice . . . so... odhajale (60); umikaš se ji, in lahko bi ji bilo v S7nrt (136) ; Bog 
za to ve, in nam vsem (161); v o b e h z a d n j i h p r i m e r i h š e i z v i r n i k n i m a l o č i l a ! A l i n i 
t i s t o » o b č u t j e « z a v e j i c o z e l o n e d o l o č l j i v a s t v a r ? K d o b i j o m o g e l d o k r a j a d o g n a t i ? 
T a k o s e n . p r . s p r e m e n i o b č u t j e z a l o č i l o v d e l e ž n i š k e m o k r a j š a n e m s t a v k u , b r ž 
k o s p r e m e n i m o b e s e d n i r e d : Čudno se opotekajoč ( S P z v e j i c o ) , j e hodil po sobi 
( t a k e p r i m e r e z v e j i c o i m a t u d i K u r e t ) j e p r a v i s t o k o t O p o t e f c a j e s e j e hodil po sobi; 
g r e z a e n o , s t r n j e n o m i s e l a l i p r e d s t a v o , k i j e n e g r e r a z b i j a t i s p r e m o r o m . P o 
d e l e ž n i k u n a z a č e t k u r a d o v e d n i n e s t r p n o h i t i m o k v s e b i n i o s e b k a i n p o v e d k a . 
O b č u t e k z a p r e s l e d e k a l i z a l o č i l o d o b i m o š e l e , č e s t a v e k o b r n e m o : H o d i l j e p o s o b i , 
č u d n o s e o p o t e k a j o č a l i o p o t e k a j e s e . T a k o so v S P p o d 4 a 1. o d s t . d v o j e v r s t e 
p r i m e r i , z v e j i c o i n b r e z n j e . 

N i k o K u r e t j e d o m i s e l n o p o n a š i l z a n a s d o m a č i j s k o p o m e m b n o l i t e r a r n o 
d e l o i n s t e m o p r a v i l z g l e d n o p r e v a j a l s k o n a l o g o . P r i j e t n o i n z a n i m i v o b r a n j e z g o d o ­
v i n s k i h d o g o d k o v z d o m a č i h t a l b o v e d n o n a š l o , t u d i m e d i z o b r a ž e n c i , h v a l e ž n e b r a l c e , 
k a r d o k a z u j e j o ž e k n j i g o t r š k i u s p e h i i n k n j i ž n i č a r s k a e v i d e n c a t e g a p r e v o d a . Z a l o ž b a 
j e p o s k r b e l a z a p r i k u p n e j š o i z d a j o , k o t j e i z v i r n i k . K r a s i j o j o u s t r e z n e i n i c i a l k e , 
k i j i h i z v i r n i k n i m a — t u d i p r v a i z d a j a p r e v o d a n e t a k o b o g a t i h ! — l e p a o p r e m a 
s t i s k o m i n p a p i r j e m v r e d . Leopold Stanek 

Zapiski 
S L A V I S T I V M O S K V I 

P r v a s v o j e v r s t n o s t , k i s m o j o v j u t r u l e t o š n j e g a 3 1 . a v g u s t a p o d o k a j u d o b n i , 
t r o d n e v n i v o ž n j i z a g l e d a l i s h i t e č e g a e k s p r e s n e g a r u s k e g a v l a k a , s o b i l e s t r e š i c e 
i n s t r e h e , v s e p r e b o d e n e s t e l e v i z i j s k i m i a n t e n a m i . B a j e s e p o t e h š t r l e č i h d r o g o v i h 
l a h k o z m a t e m a t i č n o n a t a n č n o s t j o z r a č u n a š t e v i l o d r u ž i n , k i s e g n e t e j o v p r e t e s n i h 
p r o s t o r i h : v s a k a i m a s v o j a p a r a t , d a s i l a h k o p r i č a r a l e p š i a l i v s a j u d o b n e j š i 
s v e t . N e n a d o m a v z k i p i v o z a d j u o g r o m n a d v a i n t r i d e s e t n a d s t r o p n a s t a v b a , k i b o 
d a j a l a z a t o č i š č e t u d i n a š i s l a v i s t i č n i u č e n o s t i — n o v a m o s k o v s k a u n i v e r z a . N i k j e r 
n i t u v i d e t i i n d u s t r i j s k i h d i m n i k o v , k a k r š n i d u š e p r e d m e s t j a d r u g i h v e l e m e s t , p a č p a 
s e n a d v s e t o p o n i ž n o p r e d m e s i t j e g r m a d i s i m b o l u č e n o s t i ! 

I n u p r a v i č e n a j e b e s e d a s i m b o l . K a j t i z d i se , k o t d a t a š i r o k o s t o p n j u j o č i 
s e n e b o t i č n i k z a l e z u j e v s a k e g a p r e b i v a l c a t e g a z a g o n e t n e g a m e s t a o d j u t r a d o 
n o č i i n g a s i l i k n e n e h n e m u r a z u m s k e m u d e l u , u č e n j u . N e m a r a t u d i o d t o d d i s c i p l i n a 
i n u r e j e n o s t m r a v l j i n č j e g a v r v e ž a , k i s e r a z v i j a t a k o n a č r t n o , m i r n o , s k o r a j b r e z 
s t r a s t i . P r e d t r o l e j b u s n o i n a v t o b u s n o p o s t a j o s e o b d o l o č e n e m č a s u d o t a k a j o k i l o ­
m e t r s k e v r s t e b e ž e č i h l j u d i , t o d a b r e z p r e r i v a n j a , p o d v a i n d v a d r u g z a d r u g i m , 
i n k j e r p r e n a p o l n j e n o v o z i l o v e r i g o p r e s e k a , s e t a m i r n o p o l n i z n o v i m i č l e n i 
z a n a s l e d n j e v o z i l o , p a n a j b o š e t a k o h u d č l o v e š k i d o t o k a l i n e b e s n i n a l i v . P r i t e m 
j e i z k o r i š č e n n a j m a n j š i k o š č e k č a s a z a b r a n j e . B e r e s t a r o i n m l a d o , v e l i k o i n m a j h n o . 
B e r e v v e r i g a h p r e d p o s t a j a m i , b e r e n a b e ž e č e m t r a k u k m e t r o j u , b e r e v v o z i l i h i n 
c e l o m e d c e s t n i m v r v e ž e m . 

K l j u b t e m n e n e h n i m č l o v e š k i m p r e l i v o m k o t d a s o s e n c e i n n e l j u d j e : n i k j e r 
n e p u š č a j o s v o j i h s l e d o v , n e v h r u p u , n e v s m e h u , n e v k a k r š n i h k o l i o d p a d k i h . 
T o l i k š n e č i s t o s t i n i s e m n a š l a n i k j e r d r u g o d p o m e s t i h , p a t u d i t o l i k š n e t i š i n e n e . 
P o d v e u r n e m s p r e h a j a n j u s k o z i r a z k o š n e p o s t a j e p o d z e m e l j s k e g a m e t r o j a n i s e m 
o d k r i l a k o t i č k a , k j e r b i b i l a m o g l a b r e z s k r b n o z a v r e č i p a p i r . 

P a v s e t e n a v i d e z b r e z d u š n e s e n c e l e n i s o z g o l j k o l e s c a v m o d e r n e m m e h a ­
n i z m u , k i s t o l i k š n o b r z i n o p r e t v a r j a r a z p a d a j o č e l e s e n e b a j t e v k a s a r n i š k e n e b o ­
t i č n i k e . N j i h o v a v n a n j o s t j e s i c e r p r e c e j b r e z b a r v n a — n e k a ž e n e e l e g a n c e n e 
z a n e m a r j e n o s t i — d o ž i v l j e n j a i n č l o v e k a p a s o v s e p r e j k o b r e z b r i ž n i i n z l a s t i 
m l a j š a g e n e r a c i j a s e u v e l j a v l j a z v e l i k i m d e l o v n i m e l a n o m . T a p r i h a j a d o i z r a z a 
z l a s t i v s t r o k o v n e m š t u d i j u , k j e r s e p a z n a š i m m l a j š i m k a d r o m , ž a l , n i m o g e l 
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k o s a t i , k e r s m o m l a j š i l i , p o s e b n o p a n a j m l a j š i h s l a v i s t i č n i h s t r o k o v n j a k o v z l a s t i iz 
n a š i h k r a j e v p o g r e š a l i . 

P a n e l e o d n o s d o v e d e , t u d i u ž i v a n j e u m e t n o s t i j e ž i v o m e d n a j š i r š i m i p l a s t m i , 
c e l o m e d t i s t i m i , k i ž e o d m i r a j o . N e b o m p o z a b i l a p r e p r o s t e ž e n i c e v T r e t j a k o v s k i 
g a l e r i j i , s k a k š n i m n a v d u š e n j e m j e s p r e m l j a l a p o s a m e z n e s l i k e , k a k o j e v z k l i k a l a 
i n p l o s k a l a N a p o l e o n o v i m v o j a k o m , b e ž e č i m l e t a 1812 iz z a s n e ž e n e M o s k v e . S e v e d a 
j o j e z g r a b i l a u m e t n o s t l e z ž i v o v s e b i n o , t o p a j e t u d i k l j u č , z a k a j t u n e d o p u š č a j o 
p o g r e z a n j a v a b s t r a k t n o s t i n v f o r m a l i z e m . T u d i r u s k a u m e t n o s t s e j e v d r u g e m 
in t r e t j e m d e s e t l e t j u n a š e g a s t o l e t j a ž i v o b o r i l a z a r a z n e n a j m o d e r n e j š e t o k o v e 
in s t r u j e o d f u t u r i z m a d o k o n s t r u k t i v i z m a , t o d a d a n e s p r e d s t a v l j a T r e t j a k o v s k a 
g a l e r i j a , t a n a j v e č j i h r a m r u s k i h p o d o b , i z r a z i t o r e a l i s t i č n o u m e t n o s t i n p r e t e ž n o 
s e g a k o m a j d o e k s p r e s i o n i z m a ( s o c i a l i s t i č n i r e a l i z e m s e m i v u p o d o b i t v i k o t n o v 
s l o g n i r a z o d e l ) . 

K a k o r j e t e m l j u d e m iz l j u d s t v a , k i j e š l a d a n a š n j a r a z t r g a n a e v r o p s k a p r o t i ­
s l o v n o s t m i m o n j i h , o s t a l p o s v e č e n h r a m u p o d a b l j a j o č e u m e t n o s t i , p o d o b n o j i m j e t u d i 
T a l i j i n h r a m , k j e r v č a s i h n a g r a j a j o z a p l a v z o m p e v s k e n a s t o p e , k i k o m a j d o s e ž e j o 
n a š o p o v p r e č n o s t . P r i t e m p a m i r n o p o d o ž i v l j a j o s l a d k o r o m a n t i k o R u b i n s t e i n o v e 
g l a s b e , r o ž n a t e s c e n e k a v k a š k i h g o r a , r e l i g i o z n o l i r i k o D e m o n a L e r m o n t o v a , o č a r l j i v o 
p r i k a z a n o b r e z v s e d e m o n s k o s t i . 

N a b i t o p o l n a j e t u d i d v o r a n a v k i n u M e t r o p o l , k j e r j e n a p r o g r a m u D o s t o j e v ­
s k e g a I d i o t . T u j e d o s e g e l k n e z M i š k i n t o l i k š n o p o č l o v e č e n j e K r i s t u s a , s k o l i k r š n i m 
m o r e p r e t r e s l i l e R u s , k i j e p r e b l o d i l t r a g i č n o p o t o d D o s t o j e v s k e g a v n o v s v e t 
i n n i n e o b s t a l n e z a š e l . T a k R u s n i v e č s p o s o b e n r a z u m e t i v S k r j a b i n o v e m m u z e j u 
m e t a f i z i č n i h b e s e d t e g a v e l i k e g a k o m p o n i s t a , r i t e m n j e g o v e m u z i k e p a g a p r a v 
t a k o p o g r e z n e v a s e k a k o r v s a k e g a z a n a j t i š j e t o n e d o v z e t n e g a z a h o d n j a k a . 

S v o j e v r s t n a j e l j u b e z e n , k i z n j o o g r e v a j o č u v a r j i m r t v i h h r a m o v d o m o v e 
s v o j i h v e l i k i h p o k o j n i k o v . N a v a l t u j c e v i n d o m a č i n o v n a p e t v o z n i h u r o d d a l j e n o 
J a s n o p o l j a n o j e t o l i k š e n , d a s m o m o r a l i p o l d r u g o u r o č a k a t i p r e d s k r o m n i m d v o r c e m 
L e v a T o l s t o j a , p r e d e n s e j e n a š g l o b o k o t i h i v o d i č o d l o č i l , d a n a s p r i z a d n j i h 
v r a t i h p r e t i h o t a p i n a p r e j . K l j u b d a v e č e m u p r e r i v a n j u p a s e m u j e p r a s r e č i l o p r i č a r a t i 
v n a s v e l i č i n o p r e d m e t o v , k i . s m o j i h d e l o m a r e s v i d e l i , d e l o m a p a b o l j s l u t i l i k r o g 
m o g o č n e g a p o k o j n i k a . M o l k , s k a k r š n i m j e t a č l o v e š k a r e k a p o s v e t i l a T o l s t o j e v g r o b , 
p r e t r e s e v s a k o g a r , k i d o u m e č u d o v i t o s k r o m n o s t i n o s a m l j e n o s t v e l i k e g a m o ž a . 
G r o b b r e z s p o m e n i k a , b r e z k r i ž a , p o s u t l e z n e k a j r o ž a m i , m e d d i v j i m d r e v j e m . 
T u p o č i v a v s a m o t n e m g o z d u s s v o j i m n a j l j u b š i m k o n j e m . T a k o j e h o t e l s a m . 

D r u g a č e n j e t r u š č n a d o m u r e v o l u c i o n a r n e g a p e s n i k a M a j a k o v s k e g a , k i n i 
m o g e l u s t v a r j a t i , č e n i i m e l k r o g s e b e b u č n e t o v a r i š i j e . T u j e z g n e t e n i h v š t i r i h , 
p e t i h s o b a h n a t i s o č e k n j i g , k i j i h j e p e s n i k p r e b i r a l , d e l o m a p a t u d i s p e s n i l s a m , 
k i s o j i h d r u g i p i s a l i o n j e m i n g a v n e š t e t e j e z i k e p r e v a j a l i — n a š e g a p r e v o d a 
ni m e d n j i m i , k a k o r g a n i b i l o m e d p r e v o d i T o l s t o j a , p a s e m j i m o b l j u b i l a , d a č i m ­
p r e j p o p r a v i m z a m u d o , k a k o r s t a j o p o p r a v i l a t o v a r i š a S l o d n j a k i n K r e f t s p r i ­
m e r k o m L e v s t i k o v e g a p r e v o d a V o j n e i n m i r , k i s t a g a p o k l o n i l a J a s n i p o l j a n i . — 
T u , v M a j a k o v s k e g a m u z e j u , j e v s a k o l e t o n a d s e d e m s t o p r e d a v a n j o t e m p e s n i k u , 
o d t o d p r e v a ž a j o g r a d i v o o n j e m p o v s e h s o v j e t s k i h r e p u b l i k a h n a r a z s t a v e , s e m k a j 
s e s t e k a , t u s e p r e v e r j a v s e , k a r j e o s t a l o v sp>ominu s o d o b n i k o v o t e m p e s n i š k e m 
h e r o j u i n t r a g e d u r e v o l u c i j e , t u so r a z p e t e n j e g o v e l a s t n e k a r i k a t u r e i n z v e n i 
z m a g n e t o f o n a n j e g o v a l a s t n a v z n e s e n a r e c i t a c i j a i n s e p o ž i v l j a v f i l m u n j e g o v a 
l a s t n a i g r a n j e g o v e g a l a s t n e g a ž i v l j e n j a . 

V d r u g a č e n m o l k s t a p o g r e z n j e n a L e n i n i n S t a l i n v m a v z o l e j u p r e d K r e m l j e m , 
k j e r š e d a n e s h r a n i j o m i l i j a r d n a b o g a s t v a r a z p a d l e g a c a r i s t i č n e g a s v e t a . O s e m i n ­
d v a j s e t s t o p n i c n a v z d o l l e ž i t a o b s i j a n a k a k o r n e k o č v ž i v l j e n j u : L e n i n , k o t d a š e d i h a , 
v t i h i č r n i n i , S t a l i n o d m a k n j e n , v v o j a š k i u n i f o r m i , z m e d a l j a m i . T i h a , k i l o m e t r s k a 
r e k a l j u d i s e p r e t a k a m i m o n j i j u , v č r n i g l o b i n i p a ž d i k o t i z k a m n a g r o z l j i v a 
v o j a š k a s t r a ž a . V p o l t r e n u t k u , k o j e n a v e č e r b i l a u r a d e s e t i č , s e j e t a s t r a ž a p r e d 
m o j i m i o č m i n e s l i š n o , s t r u m n o z a m e n j a l a . N e b o m t a j i l a , d a m e j e s p r e l e t e l a g r o z a , 
n e v e m , a U p r e d k a m n i t o d i s c i p l i n o a l i p r e d č u j e č i m m o l k o m . 

N a t a k š n e i n p o d o b n e e k s k u r z i j e n a s j e v l e k l o i n h k r a t i t r g a l o ž i v l j e n j e v 
M o s k v i , k i j e b i l o v s v o j e m j e d r u o s r e d o t o č e n o n a č e t r t i m e d n a r o d n i s l a v i s t i č n i 
k o n g r e s . P r e j š n j i t r i j e so b i l i m e d o b e m a v o j n a m a v P r a g i , V a r š a v i i n B e o g r a d u , 
t a p a s e j e p o d r u g i v o j n i v e č l e t p r i p r a v l j a l d o d a n e s i n j e b i l z a t o t e m z a j e t n e j š i , 
h o t e č s š t e v i l n o u d e l e ž b o — o k r o g 2.000 s l a v i s t o v iz d e v e t i n d v a j s e t i h d r ž a v — p o u d a ­
r i t i s v o j e m e d n a r o d n o m i r o t e ž j e i n z n a n s t v e n o s o l i d a r n o s t . 



v t e m d u h u j e o b o t v o r i t v i p l e n a r n e g a z a s e d a n j a d n e 1. s e p t e m b r a s p r e g o v o r i l 
p r e d s e d n i k m e d n a r o d n e g a k o m i t e j a s l a v i s t o v a k a d e m i k V. V . V i n o g r a d o v , k i j e 
p o u d a r i l , d a s l u ž i t o l i k š n o s v o b o d n o i n š i r o k o p r e d s t a v n i š t v o n a r o d o v z a h o d a i n 
v z h o d a , k o l i k r š n o s e m e d s l a v i s t i d o s l e j š e n i s e š l o , m o č n e m u s l o v a n s k e m u i n 
m e d n a r o d n e m u z e d i n j e n j u . P r o u č e v a n j e s l o v a n s t v a j e v d a n a š n j o s t i s i l n o n a r a s l o 
i n t e r j a m e d s e b o j n o z d r u ž e v a n j e s l o v a n s k i h v e d . K o l e k t i v n o d e l o s l a v i s t o v r a z n i h 
n a r o d n o s t i n a j u t r d i d u h a z n a n s t v e n e s o l i d a r n o s t i , u s t v a r i n o v l i k z n a n s t v e n e t v o r ­
n o s t i i n p r i v e d e d o r e a l i z a c i j e š i r o k i h z n a n s t v e n i h z a s n o v . 

Z a p r e d s e d n i k o m a k a d e m i j S S S R i n r e k t o r j e m m o s k o v s k e u n i v e r z e j e k o n g r e s 
v i m e n u j u g o s l o v a n s k i h s l a v i s t o v p o z d r a v i l p r e d s e d n i k s r b s k e z n a n s t v e n e a k a d e m i j e 
i n v o d j a j u g o s l o v a n s k e d e l e g a c i j e A l e k s a n d a r B e l i č , z a n j i m p a p r e d s t a v n i k i C S R 
( H a v r a n e k ) , P o l j s k e ( L e r - S p l a v i n s k i ) , B o l g a r i j e ( V l a d i m i r G e o r g i e v ) , K i t a j s k e , F r a n ­
c i j e , Z a h o d n e i n V z h o d n e N e m č i j e , A n g l i j e , Z D A , S k a n d i n a v s k e , A v s t r i j e , K a n a d e , 
N i z o z e m s k e , R o m u n i j e , M a d ž a r s k e i d r . P o i z v o l i t v i p r e z i d i j a l i n g v i s t i č n e i n l i t e r a r n o -
z g o d o v i n s k e s e k c i j e , k a m o r j e b i l o d s l o v e n s k i h d e l e g a t o v i z v o l j e n S l o d n j a k , o d 
s r b o h r v a š k i h p a B e l i č , B a d a l i č , L a l i č i d r . , j e k o t p r v i n a s t o p i l p r o f e s o r l e n i n g r a j s k e 
u n i v e r z e , a k a d e m i k M . P . A l e k s e j e v , k i n a m j e b i l p o l e g j e z i k o s l o v c a V i n o g r a d o v a 
z n a n ž e z m e d n a r o d n e g a s l a v i s t i č n e g a s e s t a n k a v B e o g r a d u , z r e f e r a t o m o s l o v a n s k i h 
l i t e r a t u r a h i n n j i h o v i v l o g i v z g o d o v i n i s v e t o v n e k u l t u r e . R e f e r a t o o s n o v n i h n a l o g a h 
p r i m e r j a l n o z g o d o v i n s k e g a p r o u č e v a n j a s l o v a n s k i h l i t e r a t u r j e o d p a d e l , k e r r e f e r e n t , 
p r o f e s o r b r n s k e u n i v e r z e F r a n k W o l l m a n , n a š t o p l i z n a n s t v e n i t o v a r i š i n l e t o š n j i 
s e d e m d e s e t l e t n i j u b i l a n t , z a r a d i b o l e z n i n a k o n g r e s , ž a l , n i m o g e l p r i t i . — O b v e č e r ­
n e m z a s e d a n j u so s l e d i l a z n a n a i m e n a L e r - S p l a v i n s k i , M a z o n , B e l i č , V i n o g r a d o v i d r . , 
k i s s v o j i m i r e f e r a t i p r a v t a k o k o t v s i d r u g i n i s o a l i v s a j n e b i b i l i s m e l i p r e s e č i 
d v a j s e t m i n u t . 

S p o d r o č j a l i n g v i s t i č n i h t e m j e b i l o n a p o v e d a n i h n a d 150 r e f e r a t o v , iz l i t e r a m o -
z g o d o v i n s k i h i n n j i m s o r o d n i h t e m p a š e n a d 25 v e č . C e r a č u n a m o , d a j e n a 
k o n g r e s u J u g o s l a v i j o z a s t o p a l o s 23 r e f e r a t i 24 z n a n s t v e n i k o v ( š e s t iz B e o g r a d a , 
p o p e t iz L j u b l j a n e i n Z a g r e b a , p o t r i j e iz N o v e g a S a d a i n S k o p j a , p o e d e n iz Z a d r a 
i n C e t i n j a ) , 19 p a j i h j e z n a j a v l j e n i m i r e f e r a t i o d p a d l o , ž e iz t e g a l a h k o s k l e p a m o , 
d a t u d i d r u g e š t e v i l k e d e j a n s k o n e m o r e j o b i t i p o p o l n o m a t o č n e , z l a s t i k e r s e j e 
m n o g o k d o p r i g l a s i l š e l e p o z n e j e . 

K e r j e b i l o z a v s e r e f e r a t e d o l o č e n i h l e p i č l i h s e d e m d n i i n s o r e f e r a t o m s l e d i l e 
š t e v i l n e d i s k u s i j e , k i s o s e v č a s i h v l e k l e k a r p o t r i d n i , j e b i l o n a s l e d n j e d n i d e l o 
r a z d e l j e n o v s e k c i j e i n p o d s e k c i j e , t a k o d a s m o i m e l i l i t e r a r n i z g o d o v i n a r j i » j u t r a n j e « 
( d o p o l d a n s k o ) i n » v e č e r n o « ( p o p o l d a n s k o ) z a s e d a n j e r a z d e l j e n o v s k u p i n e iz l i t e r a r n e 
z g o d o v i n e d o 18. s t o l e t j a , 18. i n 19. s t o l e t j a t e r 20. s t o l e t j a , iz s l o v a n s k e l j u d s k e 
u s t v a r j a l n o s t i i n iz l i t e r a r n o - l i n g v i s t i č n e t e m a t i k e o z i r o m a l i t e r a r n e t e o r i j e . P o l e g 
t e g a so b i l i š e j u t r a n j i n a s t o p i , k i s o d o p o l n j e v a l i č a s d o p o l d a n s k e g a z a s e d a n j a . 
K e r j e b i l o t r e b a v s a k o m u r , k i s e j e z a n i m a l z a r a z l i č n o t e m a t i k o , b e g a t i iz p r i t l i č j a 
v p r v o , t r e t j e , č e t r t o p a t u d i v d v a n a j s t o n a d s t r o p j e , k j e r s o b i l e r a z k r o p l j e n e 
p o s a m e z n e p o d s e k c i j e , n i n i t i z d a l e č m o g e l u j e t i v s e g a , k a r s e j e g o d i l o v č a s i h 
v p e t i h s o b a h t e h n a d s t r o p i j o b e n e m . C e l o t n e g a l i t e r a r n o z g o d o v i n s k e g a d e l a p a n e 
b i b i l m o g e l z a j e t i n i t i t i s t i , k i b i b i l v s e r e f e r a t e p r e b r a l , n e s a m o z a r a d i s v o j e ­
v r s t n i h d i s k u s i j , m a r v e č t u d i z a r a d i n e k a t e r i h s v o j e v r s t n i h n a s t o p o v . T a k o j e 
n a p r i m e r n a s t o p i l s i v o l a s i u k r a j i n s k i p o e t R y l s k i z r e f e r a t o m o u k r a i i n s k i h d u m a h , 
k i j i h j e p o n a z a r j a l e d e n n a j p o m e m b n e j š i h ž i v e č i h k o b z a r j e v ( b a n d u r i s t o v ) v l j u d s k i 
n o š i s p e t j e m d u m e o b b a n d u r i . O b t o ž b i z a m o l k l e g a m o š k e g a g l a s u o n e k d a n j i 
z a s u ž n j e n o s t i u k r a j i n s k e g a l j u d s t v a i n k o t v o d o m e t s r e b r n o n e ž n i s p r e m l j a v i s t r u n 
s e m s e z a m i s l i l a v p e v c e n a š e » m o d e r n e « — k a k o s e n e k i p r e t a k a i n d e d u j e d o ž i v ­
l j a n j e i n o b l i k o v a n j e . 

I n k a k o s e p r e t a k a z n a n s t v e n o d e l o ? S l o v e n s k e r e f e r a t e , k i s o i z š l i v z a d n j i 
š t e v i l k i S l a v i s t i č n e r e v i j e , s m o v 200 p r i m e r k i h v n a p r e j p o s l a l i v B e o g r a d , d a 
j i h o d t a m o d p o š l j e j o n a v s e p r i s t o j n e s t r a n i . K e r j i h j e p a v S o v j e t s k o z v e z o 
p r i s p e l o k o m a j k a k š n i h 19, v d r u g e d r ž a v e p a r e d k o k a t e r i , j e r a z u m l j i v o , d a j e 
b i l o p o n j i h s p l o š n o p o v p r a š e v a n j e , k i g a j e b i l o s p i č l i m i s e p a r a t i , k i s m o j i h s l o v e n s k i 
• d e l e g a t i ( S l o d n j a k , K r e f t , B e z l a j i n j a z ) p r i n e s l i s s e b o j , l e d e l o m a m o g o č e u t e š i t i . 
T a k o s m o o s t a l i n a d o l g u d e l e g a c i j a m i n p o s a m e z n i k o m iz r a z n i h d r ž a v , k i so n a s 
z b o g a t i m i k n j i g a m i i n z b o r n i k i o d v s e p o v s o d z a l o ž i l i . T e m b o l j n a s j e p r e s e n e t i l a 
i n f o r m i r a n o s t r u s k i h z n a n s t v e n i h t o v a r i š e v , k i s o b l a g o h o t n o , a i d e o l o š k o o s t r o 
n a č r t n o p r e t r e s l i i n d e l o m a d o p o l n i l i n a š e r e f e r a t e z n e k a t e r i m i d e j s t v i , k i j i h 
v d v a j s e t m i n u t n e m g o v o r u s a m i n i s m o u t e g n i l i u p o š t e v a t i . P r o f e s o r j i , p r e d a v a t e l j i 



i n z n a n s t v e n i s o d e l a v c i z u n i v e r z e i n z n a n s t v e n e a k a d e m i j e K r a v c o v , Z a j c e v , R i a b o v a , 
R y z o v a s o p o k a z a l i t o l i k š n o l j u b e z e n i n z a n i m a n j e z a s l o v e n s k o l i t e r a t u r o , d a n a m 
je p o m e n i l a p o z o r n o s t , k i s o z n j o s p r e m l j a l i n a š e n a s t o p e , d o k a j š n j e z a d o š č e n j e 
m p o t r d i l o , d a j e t u d i n a š a k n j i ž e v n o s t z n a š o l i t e r a r n o z g o d o v i n o v r e d p r o d r l a 
• d a l j n i s l o v a n s k i s v e t i n s e p r i č e l a t a m s i s t e m a t i č n o p r o u č e v a t i . ' 

P o d o b n e p o z o r n o s t i kakor S l o v e n c i je b i l med drugimi j u g o s l o v a n s k i m i l iterar­
n i m i z g o d o v i n a r j i p o l e g n a š e g a u n i v . p r o f . S t a m p a r j a , č i g a r r e f e r a t j e z n a š i m i 
i z š e l v S l a v i s t i č n i r e v i j i , d e l e ž e n t u d i b e o g r a j s k i u n i v . p r o f . L a l i č z r e f e r a t o m o 
r u s k e m v p l i v u n a s r b s k i r e a l i z e m , z l a s t i p a z a g r e b š k i u n i v . p r o f . B a d a l i č z n o v i m i 
u g o t o v i t v a m i o J u r i j u K r i ž a n i č u p e s n i k u , k i s o d a l a p o b u d o , d a s e i z d a K r i ž a n i č e v o 
d e l o v š i r o k e m o b s e g u . Z a n i m a n j e j e v z b u d i l t u d i z a g r e b š k i d o c e n t F r a n g e s s s o d o b n o 
o b d e l a v o K r l e ž e v e v o j n e n o v e l e V e l i k i m e š t a r s v i j u h u l j a , o p r e d e l j u j o č j o v i d e j n o 
f o r m a l n i o d v i s n o s t i , m e d t e m k o s p a d a n e o p r a v i č e n i i z p a d B o l g a r a E . G e o r g i j e v a o b 
r e f e r a t u m a k e d o n s k e g a u n i v . p r o f . P o l e n a k o v i č a , o k a t e r e m j e p i s a l o n a š e č a s o p i s j e , 
ki pa p r i n j e m s a m a n i s e m b i l a n a v z o č a , n a p o l i t i č n o p o d r o č j e i n n i n a š e l p r i m e r e 
v d r u g i h v s e s k o z l o j a l n i h o d n o s i h m e d z a s t o p n i k i p o s a m e z n i h n a r o d n o s t i . 

D i s k u s i j a j e p a č t e k l a , k o t m o r e t e č i s p r i č o t a k o r a z n o v r s t n i h t e m i n t o l i k š n e g a 
š t e v i l a u d e l e ž e n c e v . S p r o ž i l a j e v r s t o p r o b l e m o v , s p o n t a n o p a s e z a v o l j o p r e p i č l o 
o d m e r j e n e g a č a s a ( p e t m i n u t ! ) , d e l o m a p a t u d i z a v o l j o n e r a z u m e v a n j a r a z n i h j e z i k o v 
ni m o g l a d o v o l j k r e s a l i i n o s r e d o t o č a t i . P r e v e l i k a s v o b o d a , k i j e o m o g o č a l a č a s o v n o 
e n a k o o d m e r j e n n a s t o p v s a k o m u r o č e m e r k o l i i n v k a t e r e m k o l i j e z i k u , j e s i c e r 
v z d i g n i l a n a i s t o r a v e n v s e n a r o d e m u d e l e ž e n c e , d e l o m a p a j e p r a v s t e m z a v r l a 
» p l o d n o m e d s e b o j n o i z m e n j a v o b i s t v e n i h d u h o v n i h d o b r i n i n i z k u s t e v « . - U t r d i l a 
je v m e n i p r e p r i č a n j e , d a b i s e n a t a k š n i h m e d n a r o d n i h s e s t a n k i h , k i t e ž e s a m o p o 
r e s n e m z n a n s t v e n e m d e l u , m o r a l e i z m e n j a v a t i m i s l i v e n e m s a m e m j e z i k u i n s e o s r e ­
d o t o č a t i s a m o n a n e k a j b i s t v e n i h p r o b l e m o v . Z a t a k š n o n a č r t n o d e l o , k i n a j b i s e 
u v e l j a v i l o n a n a s l e d n j e m k o n g r e s u , s e m n a s t o p i l a t u d i n a m o s k o v s k e m f o r u m u . 

K o t j e p o r o č a l a k a d e m i k V i n o g r a d o v n a z a k l j u č n e m p l e n a r n e m z a s e d a n j u , b o 
p r i h o d n j i , p e t i m e d n a r o d n i s l a v i s t i č n i k o n g r e s l e t a 1963 v S o f i j i . V p r i p r a v l j a l n i 
odt>or z a t a k o n g r e s s o s p r e j e t i V . G e o r g i e v , B e l i č , L e r - S p l a v i n s k i , M a z o n ( F r a n c i j a ) , 
V a s m e r ( Z a h . N e m č i j a ) , H a v r a n e k , B o r k o v s k i ( S S S R ) , p o l e g š t e v i l n i h č l a n o v r a z š i r ­
j e n e g a s e k r e t a r i a t a . 

Četrti m e d n a r o d n i k o n g r e s j e b i l nujen izraz d a n a š n j e s t o p n j e s l a v i s t i č n e 
z n a n o s t i , k i s e j e z l a s t i v i w v o j n e m č a s u s i l o v i t o r a z r a s l a p o s v e t u i n t e r j a m e d ­
s e b o j n o p o v e z a v o i n p o s p e š e n r a z v o j . Z a n a š o d o m a č o s l a v i s t i k o j e s p l o d n i m i r e f e ­
rati, š e b o l j p a z n o v i m i m e d n a r o d n i m i s t i k i , k i o m o g o č a j o r a z g l e d i n p o g l o b i t e v , 
t o l i k š n e g a p o m e n a , d a s e b o d o , k a k o r j e ž e v u v o d n e m g o v o r u p o u d a r i l B e l i č , n j e ­
gove p o s l e d i c e č u t i l e š e m n o g o r o d o v . V s e k a ž e , d a n e b o o p l o d i l s a m o s k u p n o n a č r t n o 
delo, k o t j e s l o v a n s k i Eikademijski s l o v a r , m e d n a r o d n i s l a v i s t i č n i č a s o p i s , o b č e s l o -
v a n s k i l i n g v i s t i č n i a t l a s , m e d n a r o d n i k a t a l o g s l o v a n s k i h k n j i g , k o n c e n t r a c i j a l i t e -
r a r n o z g o d o v i n s k i h i n f i l o l o š k i i i b i b l i o g r a f i j , p u b l i k a c i j a p o m e m b n i h tekstov i d r . , 
m a r v e č o b o g a t i l i n d o p o l n i l t u d i m e t o d o p o s a m e z n i k o v . 

K c i k o r v e s d a n a š n j i s v e t j e t u d i M o s k v a p o l n a p r o t i s l o v i j , k i s o v i d n a ž e na 
p r v i pogled. P o l e g o g r o m n i h ž e l e z o b e t o n s k i h z g r a d b s e s t i s k a j o celo š e v c e n t r u r a z ­
p a d a j o č e l e s e n e b a j t e . S l a v i s t i k a p a r a s t e i n r a z g a n j a s t a r o , m r k o u n i v e r z o v s t a r e m 
c e n t r u i n j o s i l i k n a č r t n i p r e n o v i t v i o b o g r o m n i d v a i n t r i d e s e t n a d s t r o p n i n o v i s t a v b i 
o n k r a j s i m e t r i č n o z a o k r o ž e n e r e k e M o s k v e , k j e r s e g r a d i n o v d u h o v n i s v e t , a s o 
d o s l e j t a m n a š l e d o v o l j p r o s t o r a š e l e p r i r o d o s l o v n o - t e h n i č n e v e d e . 

P o s t a r i h t m i a n i s t i č n i s t a v b i , k i j o p r e r a š č a j o č e v e l e m e s t o v s e b o l j p o g r e z a 
rase, m e j e v o d i l u n i v e r z i t e t n i p r e d a v a t e l j s r b o h r v a š k e l i t e r a t u r e B a l a k i n . O d š t u -
d e n t o v s k e g a k l u b a — b i v š e u n i v e r z i t e t n e k a p e l e — m i m o b i b l i o t e k e i n r a z n i h p r e ­
d a v a l n i c s v a k o n č n o d o s p e l a d o s o b e , k j e r j e p i č l i š t u d e n t o v s k i a v d i t o r i j č a k a l 
n j e g o v e b e s e d e . Z v e l i k i m z a n i m a n j e m j e s l e d i l m o j i r a z l a g i o n a š e m u n i v e r z i t e t n e m 
s i s t e m u i n r a z v o j u l i t e r a r n e z g o d o v i n e n a s l o v e n s k i u n i v e r z i . » K o p r i d e t e p r i h o d n j i č , « 
se je n a s m e h n i l e d e n o d š t u d e n t o v , » b o s t e m o r d a l a h k o s p r e g o v o r i l i ž e v n o v i u n i v e r ­
z i t e t n i s t a v b i ! « 

1 Diskusi ja avtorico zajetnega uvoda k Cankarjevemu izbranemu delu, ki je pred kratkim izšlo 
r ruščini, znanstvene sodelavke na moskovski akademiji E. Rjabove, je bi la v zvezi z zadnjim delom 
mojega referata (o slovenski medvojni in povojni književnosti) tako obsežna in problemska, da nekaterih 
svojih ugovorov in razlag v petminutnera odgovoru ne bi bila utegni la utemeljiti , zato sem nujno morala 
izzrat i nadaljnjo diskusijo v t isku. 

2 .S tem misli o svobodni znanstveni ustvarjalnosti in diskusij i , ki sem jo zapisala ob mednarodnem 
sestanku slavistov v Beogradu (Nova obzorja 1956, 160), seve ne prekl icujem, marveč jo le dopolnjujem. 



T a s t a v b a b o z i d a n a n a p r e j v z n a č i l n e m m o s k o v s k e m s l o g u , k i k a ž e s i c e r 
s m i s e l z a k l a s i č n o s i m e t r i j o , a h k r a t i t u d i z a g o t s k i z a n o s , i n j e ž e p r e m a g a l v u l g a r n o 
k a s a r n i š t v o d r u g i h n u j n i h s t a n o v a n j s k i h z g r a d b . P o d o b n o s o t u d i r e f e r a t i i n d i s k u ­
s i j e z n a š e g a k o n g r e s a ž e n a k a z o v a l i , d a o s r e d n j a t e m a t i k a d v a j s e t e g a s t o l e t j a , k i 
j e b i l a t u n a p r o g r a m u — p r o b l e m a t i k a s o c i a l i s t i č n e g a r e a l i z m a — ž e t i p a iz i d e o l o š k e 
s h e m e k e s t e t s k i m v r e d n o t a m n o v e u m e t n i n e . T o d a t e v r e d n o t e b o d o v r e d n o t e n o v e g a 
d u h a v n o v i f o r m i , k i j e n j e g o v u m e t n i š k i p o g o j i n s e o d n j e g a o d t r g a t i n e d a . 

S l o v e n c i , k i s m o i m e l i n a t a k o š i r o k e m s l a v i s t i č n e m f o r u m u p r v i č p r i l o ž n o s t 
n a r o d o m E v r a z i j e i n A m e r i k e s p r e g o v o r i t i o k u l t u r i s l o v e n s k e g a n a r o d a v s l o v e n š č i n i , 
s m o s e v r n i l i d o m o v v z a v e s t i , d a j e u m e t n o s t k a k o r t u d i z n a n o s t n e n e h n o g i b a n j e 
s v o b o d n e g a , p r o d i r a j o č e g a i n v s e p o v s o d u v e l j a v l j a j o č e g a s e d u h a i n d a v s e b o l j t u d i 
n a m r a s t e j o p o g o j i , d a l a h k o š i r o k e m u s v e t u d a m o t i s t o , k a r j e l a s t n o s a m o n a m . 

Marja lior-^nik 

» Z A S K R B L J E N O S T « 

N e g r e m i r a d o n a p a p i r , a k e r v e n d a r k d o t o m o r a s t o r i t i , s e m s e o d l o č i l 
n a p i s a t i n e k a j v r s t o n a š i ž u r n a l i s t i k i , k i b i m o g l a j e z i k u p r a v t a k o d o b r o s l u ž i t i , 
k a k o r m u s l a b o s t r e ž e . Č a s n i k a r s t v o j e m o g o č n a v e l e s i l a , k i n e s a m o o b l i k u j e u s o d o 
n a r o d o v i n d r ž a v , t e m v e č o d l o č i l n o v p l i v a t u d i n a j e z i k . P i s a n j e č a s o p i s j a j e t e h t -
n e j š e k a k o r i z d a j a n j e k n j i g , s a j i m a j o č a s n i k i v e č j i k r o g b r a l c e v , k i j i h p o s v o j e 
v z g a j a j o . Z a t o j e t r e b a s k r b e t i , d a v u r e d n i š t v i h d e l a j o r e s n i l j u d j e , k i i m a j o 
v e s e l j e d o p o k l i c a , p r i m e r n e z m o ž n o s t i i n v o l j o , d a s e p o g l o b i j o , r a z g l e d a j o i n s i 
z l e t i t a k o r a z š i r i j o o b z o r j e , d a s o b r a l c i p o n o s n i n a s v o j l i s t . O t e m p a n e m o r e 
b i t i g o v o r a , d o k l e r j e n a p a k t o l i k o , d a b i m o r a l v s a k d a n i z i t i z a p r e j š n j o š t e v i l k o 
b i l t e n s p o p r a v k i i n t o l m a č e n j e m . K a r b r e z o v i n k o v p o v e m , d a u r e d n i š k i z b o r i 
h u d o z a n e m a r j a j o s v o j o d o l ž n o s t . C e k j e , p o t e m z a n a š a u r e d j i i š t v a n e v e l j a t i s t o 
t a r n a n j e , d a n i k a d r o v . D a n e s n e s m e m o t a k o g o v o r i t i , k e r j e s t a t i s t i k a d o g n a l a , 
d a s o t a m , k j e r j e š e p r e d d v a j s e t i m i l e t i d e l a l e n s a m č l o v e k , t r i j e n a m e š č e n c i i n 
š e e n e g a p o l o b v s e h s o d o b n i h p r i p o m o č k i h , o k a t e r i h s e n a m p r e d d e s e t l e t j i š e 
s a n j a l o n i . N a s p l o š n o b i s e d a l o n a p i s a t i m a r s i k a j , d a b i p o d p r l s v o j o t r d i t e v , p a n i 
t r e b a , k e r d a n a š n j i č a s n i k a r j i — t i s t i n a m r e č , k i t o s o — s a m i t o ž i j o , d a j i h u b i j a 
n e s p o s o b n o s t n e k a t e r i h t o v a r i š e v . M o r a ž e b i t i t e ž a v n o , č e j e s a m a V i d a T o m š i č e v a 
n a z a d n j e m o b č n e m z b o r u p o v e d a l a , d a n e k a t e r i v o d i l n i k a ž e j o p r e m a l o z a v z e t o s t i 
i n p r i z a d e v n o s t i . Č a s n i k a r b i m o r a l ž e o b v s t o p u v s l u ž b o i m e t i p r i m e m o s p l o š n o 
i z o b r a z b o i n v o l j o , d a s e š e b o l j r a z g l e d a . D r u g o j e t o , d a s i n e m o r e m o m i s l i t i 
č a s n i k a r j a m a j h n e g a n a r o d a , k i n e r a z u m e v s a j š e d v e h j e z i k o v . M e d S k a n d i n a v c i 
n a p r i m e r g a n i . P r i n a s p a n e k a t e r i n i t i s v o j e g a n e z n a j o z a p i s m e n o r a b o . 

P r e d e n s e l o t i m r a k a v i h t v o r b , k i s p r a v l j a j o v n e v a r n o s t n a š e b e s e d i š č e , p a 
t u d i ž e z g r a d b o j e z i k a s a m e g a , b i n a v e d e l n e k a j p r a v k r i č e č i h z g l e d o v p r e v e U k e 
— t u d i k o r e k t o r s k e — p o v r š n o s t i . L e p e g a d n e s o l j u d j e , k i č a s n i k p o š t e n o p l a č u j e j o , 
d a b i s e č e s a n a u č i l i , m o g l i b r a t i , d a s t a n a C e j l o n u d v a j e z i k a , k a r j e ž e p r e c e j 
s t a r a r e s n i c a . N o v o p a j e t o , d a so p r i l i s t u S i n g a l e z e č i s t o p o h i t l e r j e v s k o i z t r e b i l i 
i n k T a m i l c e m p r i s e l i l i S e n e g a l c e iz A f r i k e . C e j Ion m o r a s p l o h b i t i p r e c e j č u d n a 
d e ž e l a , k a j t i t a m i m a j o n e k a k š n e »iz c e v i « s p l e t e n e s t o l e . Č l o v e k , k i š i r i m e d 
l j u d s t v o z n a n j e , j e z a d e l n a a n g l e š k o b e s e d o c a n e i n v b e s e d n j a k u n a š e l z a n j o 
n e m š k i i z r a z R o h r , k i m u j e t o l i k o z n a n , d a g a j e p o r a b i l z a — c e v . K e r s e m u t o 
n i z d e l o p r e n e u m n o , n i š e l m a l o n a p r e j , d a b i n a š e l — t r s t i k o a l i k a j p o d o b n e g a . 
M u č n o j e , č e m o r a š b r a t i , d a j e f a n t » z a p r a v i l t e t i n e z l a t e l i s i c e « . T u j e p a č p r e ­
v a j a l e c v i d e l G o l d f ü c h s e , k i so b r e z d v o m a z l a t n i k i , z a k a j t e t a n i i m e l a f a r m e . P r a v 
n e r o d n o j e , č e n a m k d o n a m e s t o s o n č n i c s a d i s o n č n e c v e t i c e ( S o n n e n b l u m e ) a l i p r i ­
p o v e d u j e o » p e č k a h o d t i k v e « , k i so —• b u č n i c e . H u d o j e , d a n a t a k e g a z a č e t n i k a 
n e p a z i j o , č e s o m u ž e d a l i d e l o . 

N e k a t e r i s e p o s k u š a j o » s p o p o l n i t i « t a k o , d a t l a č i j o v v r z e l i v u l g a r n e t u j e a l i 
p a r e d k e u č e n e b e s e d e . P o g l e j m o s i j i h n e k a j , k i s o v k r a t k i h t e d n i h d o a v g u s t a , k o 
t o p i š e m , v d r l e k n a m : r a m p a j e p r e g r a d a , p r i z o r i š č e , k l a n č i n a , k a k o r p a č z a h t e v a 
p o m e n ; k l a n č i n o i m a m o š e o d V o d n i k a ; l e p o s e o b n e s e p r i c e s t a h , ž e l e z n i c a h , s k l a ­
d i š č i h . —• G o l f j e ž e d a v n o z a l i v i n m e n d a n i k o l i n i s m o d r u g a č e p r a v i l i . — P a r t i c i j a 
j e d e l i t e v , r a z d e l i t e v . — D i e t a j e b i l a d o d a n e s p r e d p i s z a h r a n o b o l n i k o v , s e d a j 
p a j e t o i t a l i j a n s k i p a r l a m e n t . — R u n d e s o i m e l i b o k s a r j i a l i p i j a n i b r a t c i , s e d a j 
p a j e t o p o n o v l j e n o g l a s o v a n j e v p a r l a m e n t u . — E d m e m o a r n i k a k p o g l a v a r d i v j a k o v 
n a B o r n e u , n e , t o j e a i d e - m é m o i r e , k e r s p i s b e l e ž k a l i s p o m e n i c a n i v e č d o b r o . — -



N a š R d e č i k r i ž i z v a ž a d e k e n a P o l j s k o , k e r t a m n i m a j o o d e j . — M i z a n s c e n a n i k a k a 
g r š k a h e t e r a a l i m o r d a M e s a l i n i n a s e s t r a n a ; n e , j e s a m o m i s e e n s c è n e , k e r b i š k o d i l o 
k r i t i k o v i g e n i a l n o s t i , č e b i r e k e l , d a j e b i l a p o s t a v i t e v n a o d e r d o b r a . — T u r a n e 
b i b i l a t a k o i m e n i t n a , č e b i j i r e k l i p o d o m a č e k a r p o t . T a k o n u d i m n o g o » š a r m a « . 
T o s e d á v s e n a p r a v i t i s s u r o g a t o m ; š e b o l j š i i n l e p š i n a d o m e s t e k p a j e t i s t i » e r z a c « , 
k i s m o m o r a l i n a n j o b u p n o d o l g o č a k a t i , p r e d e n n a m g a j e p o s l a l p r i z a d e v e n č l o v e k 
i z D a m a s k a . 

T a k o n a m p a č i j o j e z i k t i s t i , k i b i n a m m o r a l i s v e t i t i v t e m i . P o d r u g i s t r a n i 
p a č i s t o p r o t i z d r a v i p a m e t i o b r a č a j o p o s v o j e s t v a r i , k i j i h n e b i s m e l i . V t e m k o 
s e n i h č e n i s p o m n i l , d a j e r u s k i » s p u t n i k « s o p o t n i k , j i m j e b i l a m e r i š k i e k s p l o r e r 
d o s l e d n o r a z i s k o v a l e c ; b e s e d e s t o p r i p o n o s o ž e s a m e p o s e b i t a k o m n o g o p o v e d n e , 
d a j e š e t o k r a t i l o e k s p l o r e r j u u s p e h . 

U m e t n o s t i s e n e u p a m l o t i t i , k e r n i m a m d a r u , k i b i m i d a j a l p r a v i c o , d a b i 
k a j p o v e d a l . M o r a m p a r e č i , d a iz p r e m n o g i h k r i t i k n e i z l u š č i š j e d r a . N a m e s t o v s e ­
b i n e t i n a t r p a j o k o p i c o t u j k , k i v s a k a z a s e n e k a j p o m e n i , v s e s k u p a j p a n i č e s a r . 
K a j p o r e č e t e k t a k e m u d o g n a n j u : » M o r d a j e a t m o s f e r a i z ž a r e v a l a p r e m a l o t e m ó t e , 
s t i s k e , m a n j k a l i s o t e s n o b n i o b l a k i ? « 

P o s e b n o p o g l a v j e v n a š i ž u r n a l i s t i k i so š t e v i l k e i n r a č u n s t v o s p l o h . C e s o k j e 
z a č e l i d o s e g a t i b o l j š e u s p e h e , s e z a p e l j e t j a p o s e b e n » r e p o r t e r « i n o b j a v i n a m e s t o 
r e v n e g a p o r o č i l a v i s o k o » r e p o r t a ž o « . S t r m e č i s v e t p o t e m b e r e , d a b o s e d a j v s e — 
r e c i m o — t r i k r a t c e n e j š e . P r e p r o s t b r a l e c s i p r a v i : » C e b o d v a k r a t c e n e j š e , d o b i m 
z a s t o n j i n š e 1 0 0 % v d e n a r j u , če p a z n i ž u j e j o c e n o k a r z a 3 0 0 % , m o r a m p o h i t e t i , 
p r e d e n b o d o fa l i ra l i ! '< T o j e m e n d a t i s t a » b l a g o v n a t r ž n a p r i d e l a v a « , k i n a m j o j e 
o b l j u b i l l i s t . S t e m j e n a j b r ž m e r i l n a p r i d e l a v o b l a g a z a t r ž i š č e . 

P a š t e v i l k e ! V č a s i k d o u m r e n e k a j s t o l e t p r e d s v o j i m r o j s t v o m . V b i l a n c a h 
i n s t a t i s t i k a h s e š t e v i l k e p o g o s t o n e u j e m a j o . I n v e n d a r i m a j o p o v s e m s v e t u z a ­
p o v e d , d a j e t r e b a š t e v i l k e p r e g l e d a t i c e l o p r i r e v i z i j i ! B r a l i s m o , d a j e l e t a 1973 
p r i d r l o p r e d Ž u ž e m b e r k o b K r k i 9000 T u r k o v . V s o z g o d o v i n o j e p o s t a v i l n a l a ž t i s t i , 
k i j e d a l » n a s v i t l o « ; T u r k i s o p r i š l i p r e d v r a t a s a m e g a D u n a j a , k o s o j i m p r i s k o č i l i 
n a p o m o č P o l j a k i p o d S o b j e s k i m . 

T a k n a č i n k u l t u r n e g a d e l a n a v d a j a s e v e d a t u d i n a s z » z a s k r b l j e n o s t j o « , k i j e 
k a r m r g o l i p o č a s n i k i h . I z n e b i l i p a b i s e v s e t e z a s k r b l j e n e z a s k r b l j e n o s t i , k i n a s 
z a s k r b l j u j e , č e b i s skrbjo p o g l e d a l i , k a k o b o g a t o i z b i r o n a m p o n u j a n a š e b e s e d i š č e 
n a m e s t o t a k i h d r v e n i h i z r a z o v : 1. s k r b i m z a d o m , 2. i m a m s k r b i z o t r o k i , 3 . s k r b i j o 
m e d o l g o v i , 4. s k r b m e j e b o l n i k o v , 5. s k r b i m se , k a j š e b o , 6. v s k r b e h s e m z a r a d i 
l e t i n e , 7. m o j a s k r b b o n a p r a v i t i r e d , 8. s k r b i m a m z a v e č g o s t o v , 9. n a s k r b i i m a m 
v e s g r u n t , 10. n a s k r b o b č i n i p r i d e o n e m o g l a s t a r k a , 1 1 . p o d s k r b j e v z e l o t r o k a 
d o b e r s t r i c , 12. b r e z s k r b i , 13. n e b o d i v a s s k r b z a o d b o r o v o p o m o č ! 14. s k r b i m e 
t a r e j o , 15 . n e s k r b i z a t o , d r u g o j e n e v a r n e j š e , 17. K r e l j s e j e s k r b e l o b v e r n i k i h 
( še p o Š t a j e r s k e m ) , 17. z a s k r b e l o m e j e , k a j b o , č e s e č a s n i k a r s k i B r d a v s n e u k r o t i . 

V č a s i b e r e m o , d a i š č e k a k d n e v n i k l e k t o r j a , k i m o r a b i t i s l a v i s t . D o s l e j n i 
o p a z i t i , d a b i s i b i l i k a t e r e g a d o b i l i . S l a v i s t . . . K a j p a , č e j e s l a b i s t , k i j e š e l 
v s m e r n a j m a n j š e g a o d p o r a , d a b i s e i z o g n i l k u l t u r n e m u d e l u v šo l i ? O b č u t e k i m a m , 
d a j e t r e b a s k l e n i t i k a j o d l o č n e g a , k a j t i t o g l o d a k o r e n i n e n a š e k u l t u r e , linko Gaherski 

Slovnišhe in pravopisne drohtine 
Z A S O D I T I S E 

N e v e r j a m e m , d a j e k d o s l i š a l t o b e s e d o . J a z s e m j o o n d a n i n s e m s i j o m o r a l 
t a k o j z a p o m n i t i , t a k o m i j e b i l a n o v a i n n e n a v a d n a . 

V P o l j č a n a h , v C a d r a m s k i v a s i , j e v h i š i n e k e ( b o l n e ) ž e n e r e k l a n j e n a s o s e d a , 
k i j i j e v b o l e z n i s t r e g l a : » R e s j o i m a m o v s i s o s e d j e r a d i , s a j s e p r i n j i t o l i k o k r a t 
l a h k o z o s o d i m o . V e č k r a t n a m p o s o d i d e n a r , če s m o v s t i s k i . « 

Z a s o d i t i s e p o m e n i t o r e j v z e t i ( d e n a r ) n a p o s o d o , z a d o l ž i t i s e . B e s e d e n i v 
P l e t e r š n i k u n e v p r a v o p i s n e m s l o v a r j u . A l i j o k a ž e u s v o j i t i , n e v e m , v s e k a k o r j o 
j e p a t r e b a r e g i s t r i r a t i . , F. Vernik 
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I m e l o m e j e , o d k d a j p i š e m o i m e F r a n č i š e k s p o l g l a s n i k o m v k o n č n i c i , k o 
j e i m e v e n d a r iz l a t . Franciscus z i t a l i j a n s k o i z g o v a r j a v o Frančišk. V s t a r e j š i h 
t i s k i h s r e č u j e m o l a t i n s k o p i s a v o s s l o v e n s k o s k l a n j o : Francijcus, Francijca; t a k o 
v T r u b a r j e v e m K o l e n d a r j u 1557: Francijca jpouidnika; p r i J a n . S v e t o k r i š k e m (1696): 
Francislcus ( v e č k r a t z l a s t i s t r . 508—520) , Ivetult mojga Seraphinikiga Ozheta Svetiga 
Francijca; e n a k o O . R o g e r i j (1734) : Francijcus Kaverius, Francijca Kaveriusa; P a g l o -
v e c v l i t a n i j a h v s e h s v e t n i k o v v S v e l t i t o v a r i h ( izd . 1767): Sveti Francilc, b r e z l a t . 
k o n č n i c e , k e r j e t u k a j v l a t i n š č i n i - e ( v o k a t i v ) ; M u r k o v s l o v a r j u (1832) n a v a j a 
o b l i k e : Fram, Franzisco i n Franzhek p o l e g Ferenc; S l o v . c e r k v . č a s o p i s 1848 (5) p i š e : 
sv. Frančišk Salezi; S l o m š e k v Ž i v l j e n j u s v e t n i k o v (1854): sv. Frančišk; t a k o t u d i 
p o t e m Z g o d n j a D a n i c a . N a o b l i k o Frančišek s e m n a l e t e l 1880 v C v e t j u z v e r t o v 
s v . F r a n č i š k a , k i s o g a t o l e t o z a č e l i i z d a j a t i f r a n č i š k a n i ; v š t e v . 2 n a p l a t n i c a h 
b e r e m o o b l i k o s p o l g l a s n i k o m , k a k o r d a i m a m o o p r a v i t i s p r i p o n o -ak. O b l i k o j e 
o č i t n o z a p i s a l Š k r a b e c , k i j e t e d a j z a č e l o b j a v l j a t i s v o j e j e z i k o v n e o p o m b e n a p l a t ­
n i c a h t e g a l i s t a . Z a k a j s e j e o d l o č i l z a t a k o p i s a v o , n e r a z l a g a , v e n d a r j e t e d a j p i s a l e 
t u d i v r o d . m n . , n . p r . hrušek, pušek i p d . T a k a p i s a v a j e k a s n e j e i z g i n i l a ( p r i k a z a l a 
s e j e m i m o g r e d e l e š e v č i t a n k a h I i n I I z a s k e d n j e š o l e 1931 i n 1932), F r a n č i š e k p a 
j e o s t a l d o d a n e s k o t u r a d n o p o t r j e n a p r a v o p i s n a o b l i k a t e g a i m e n a . 

S t v a r s a m a n a s e b i n i n e p o m e m b n a i n n e t e ž k o r a z u m l j i v a , v e n d a r p a s e 
o b n j e j č l o v e k v p r a š u j e , a l i n i m a m o m o r d a t u e n e g a i z m e d i z r e d n i h v i r o v n a š e 
k o n č n i c e v l a s t n i h i m e n i h , k a k o r Gorišek, Lamovšek, Cerovšek, Selšek a l i Sevšek i p d . 
T e k o n č n i c e r e d n o r a z l a g a m o , k a k o r d a s o n a s t a l e iz -ski + jok > -ščak > -šek > -šak 
(gl . t u d i B a j e c , B e s e d o t v o r j e I , § 144, s t r . 83) . A l i n i m o r d a j e z i k k d a j h o d i l t u d i p o 
b l i ž n j i c i i n p r i d e v n i š k o k o n č n i c o -ški, o k r a j š a n o p o m o d e r n i v o k a l n i r e d u k c i j i v -šk 
( M e t e l k o j e u r a d n o s p r e j e l s a m o t a k o o b l i k o z a m o š k i s p o l ) , p o i s t i i>oti k a k o r • 
F r a n č i š k p r e n a r e j a l v -šak? T a k o b i b i l i d o b i l i i z p r i d e v n i k o v Gorica — goriški — 
gorišk p r i i m e k Gorišek, Cerovec — cerovški — cerovšk — Cerovšek, Gdbrca — 
gdbrški — gdbršk — Gdbršek i t d . S a j s o p^^i n a s p r i i m k i n a s t a j a l i v g l a v n e m v d o b i 
n o v e v o k a l n e r e d u k c i j e , z a t o j e t a p o t z e l o b l i z u i n s m o d o b i l i i z -ški n o v s u f i k s 
-šakl-ška. T o j e s a m o o p o z o r i l o , k i n a j b i s p o d b u d i l o k o g a , d a t o p r e i š č e i n n a m p o v e 
i z s l e d k e p r e i s k o v a n j a . / . s. 

» 

V T A K I H P O G O J I H , P O D T A K I M I P O G O J I 

P o g o s t o s l i š i m v p r a š a n j e , k a j j e p r a v : v t a k i h p o g o j i h a l i p o d t a k i m i p o g o j i . 
M e n i m , d a j e d v o m l j i v e v r e d n o s t i o b o j e , v s a j v s m i s l u , v k a t e r e m t o z v e z o n a v a d n o 
u p o r a b l j a m o . I z r a z p o g o j s e n a m r e č z l a s t i v m n o ž i n s k i o b l i k i n a p a č n o r a b i . K a j j e 
p o g o j ? S l o v n i c a g o v o r i o p r i s l o v n i h d o l o č i l i h p o g o j a i n o p o g o j n i h s t a v k i h . P o g o j n i 
s t a v e k s e s t o j i i z d v e h d e l o v ; iz o d v i s n e g a s t a v k a , k i i z r a ž a p o g o j , i n iz g l a v n e g a 
s t a v k a , k i i z r a ž a n a s l e d e k . M e d g l a v n i m i n o d v i s n i m s t a v k o m j e v z r o č n a z v e z a . 
C e b o š p r i d e n , b o š t o d o s e g e l , t o s e p r a v i , t v o j a p r i d n o s t j e p o g o j z a t o , d a t o 
d o s e ž e š . P o g o s t o p a b e r e m o t a k e l e s t a v k e : V t a k i h p o g o j i h s e n e d a ž i v e t i . V t a k i h 
p o g o j i h n i m o g o č e d e l a t i . N a š i ž i v l j e n j s k i p o g o j i s o t a k i , d a . . . V v s e h t a k i h p r i ­
m e r i h n e g r e z a p o g o j , b e s e d o p o g o j m o r a m o t o r e j z a m e n j a t i s k a k o d r u g o ; r e k l i 
b o m o : V t a k i h r a z m e r a h n i m o g o č e ž i v e t i . N a š e ž i v l j e n j s k e r a z m e r e i t d . S e n e k a j 
p r i m e r o v z a p r a v i l n o r a b o i z r a z a p o g o j : s p r e j e t i k a j s p o g o j e m . P o g o j n o s o g a o b ­
s o d i l i . P o g o j n o s o m u d o v o l i l i t o i n t o . /oan Tominec 

Z A V I S E T I 

M a r s i k o m u s e z d i č u d n o , d a j e g l a g o l z a v i s e t i z a z n a m o v a n v S l o v e n s k e m p r a v o ­
p i s u s k r i ž c e m , k a r p o m e n i , d a v k n j i ž n e m j e z i k u n i d o v o l j e n . Z a v i s e t i n i l j u d s k i 
i z r a z , t e m v e č r u s k a i z p o s o j e n k a . K o m u r s e z d i d o m a č a , j o j e g o t o v o v e č k r a t s l i š a l 
a l i b r a l , v e r j e t n o t u d i s a m r a b i l , t a k o d a m u z v e n i ž e č i s t o p o d o m a č e i n v n j e j 
n e v i d i n i č t u j e g a . S a j s e j e p r a v p o t a k i p o t i u d o m a č i l a m a r s i k a t e r a i z p o s o j e n k a . 
U r e d n i š k i o d b o r , k i j e p r i r e d i l S l o v e n s k i p r a v o p i s , g l a g o l u z a v i s e t i u p r a v i č e n o n i 
p r i z n a l t a k e u d o m a č e n o s t i . N a m e s t o » t o z a v i s i o d t e g a « b o m o d e j a l i p r a v i l n e j e : 
» t o j e o d v i s n o o d t e g a « . / oan Tominec 



Z A L O Ž B A 

Knjižnica »Kondor« gre to jesen v svoje tretje leto. Prinaša 
izbrana dela iz domače in svetovne književnosti. Od našega Prešerna 
do Prežihovega Voranca in od Homerja do Hemingway a vam bomo 
tu v nekaj letih priskrbeli najdragocenejše besedne mojstrovine, ki 
jih vsak človek želi imeti vedno pri roki. Letos bomo izdali dvanajst 
knjig. Naročniki na celotno zbirko imajo 20 % popusta. 

Te dni je izšla knjiga Cirila Kosmača: IZ MOJE DOLINE. 
Po Francetu Bevku in Jušu Kozaku je Ciril Kosmač tretji živeči 

slovenski avtor, čigar delo je izšlo v knjižnici Kondor. V naš izbor je 
urednik Bojan Stih uvrstil tri predvojne spise: Sreča, Gosenica in 
Življenje in delo Venca Po viška j a. Tem se pridružujejo trije spisi, 
nastali po drugi svetovni vojni: Očka Orel, Smrt nedolžnega velikana 
in Pot v Tolmin. Knjiga Kosmače ve proze Iz moje doline je izbor, 
ki se časovno razteza od pisateljevega nastopa v slovenski literaturi 
do danes. 

V zbirki »Glohiis«, ki si je v štirih letih izhajanja pridobila 
številne bralce, o čemer pričajo razprodana dela, je zdaj izšla zna­
menita knjiga Mikluho-Maklaja: POTOVANJA PO TIHEM OCEANU. 
To je dnevnik slavnega ruskega antropologa, etnografa in biologa 
Nikolaja Nikolajeviča Mikluho-Maklaja, ki je vse svoje življenje po­
svetil raziskovanju življenja ljudstev na Novi Gvineji, Malajskem 
otočju in v Avstraliji. Pred nami se odvija življenje, polno nevarnosti 
in težav med domačini v malaričnem tropskem svetu Tihega oceana. 
V tem za nas tako daljnem eksotičnem svetu je avtor delal dolgih 
petnajst let ter nam prikazal življenje Papuancev, ki so še v drugi 
polovici 19. stoletja živeli na stopnji kamene dobe, ko so jim bili 
edino orodje in orožje bambus, kost in kamen. 

Ta potopis stane vezan v polplatno 720 din, v platno pa 790 din. 
Vse te in druge knjige dobite po knjigarnah Mladinske knjige 

v Ljubljani, Nazorjeva 1, Titova 7 in na Miklošičevi 40, v Mariboru, 
Partizanska 9 in v Celju, Stanetova 3 ter v vseh drugih knjigarnah. 

ZAHTEVAJTE I I K f l PROSPEKTE! 




